
AGILLO

Art.-Nr.: 34.113.23  I.-Nr.: 21033

5

D Originalbetriebsanleitung 
Akku-Sense

PL   Instrukcją oryginalną 
Kosa akumulatorowa

RO    Instrucţiuni de utilizare originale 
Cositoare cu acumulator

GR    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Δρεπάνι μπαταρίας

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Akülü tırpan
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Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der Hinweisschilder auf dem Gerät 
(Bild 27):
1. Warnung!
2. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung 

lesen!
3. Augen-/ Kopf- und und Gehörschutz tragen!
4. Festes Schuhwerk tragen!
5. Schutzhandschuhe tragen!
6. Gerät vor Regen oder Nässe schützen!
7. Achte auf weggeschleuderte Teile. 
8. Der Abstand zwischen Maschine und  

Umstehende muß midestens 15m betragen!
9. Werkzeug läuft nach!
10.  Vorsicht vor Rückstoß!
11. Verwenden Sie keine Sägeblätter.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt 
werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Wartung darf nicht von Kindern durchgeführt 
werden. Das Gerät darf nicht von Personen 
mit verminderten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder Personen 
mit unzureichendem Wissen oder Erfahrung 
benutzt werden, außer sie werden von einer für 

sie verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1  Akkuaufnahme
2  Ein- Ausschalter
3  Einschaltsperre
4  Gurthalterung
5  Halterung Zusatzhandgriff 
6  Führungsholm oben
7  Holmverbindungsstück
8  Überwurfmutter
9  Führungsholm unten
10  Motorgehäuse
11  Spulengehäuse
12  Arretierhebel
13  Fadenschutzabdeckung
14  Fadenmesser
15  Schutzhaube 
16  Zusatzhandgriff 
17  Griff schraube
18  Fadenspule
19  Faden
20  Tragegurt
21  Schnittmesser
22  Multifunktionswerkzeug
23  Druckplatte
24  Druckplattenabdeckung
25  Sechskantmutter M10 selbstsichernd
26  Kabelbefestigungsklammer

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.
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•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

• Trimmeroberteil mit Handgriff
• Trimmerunterteil mit Fadenspule
• Schutzhaube
• Führungshandgriff
• Tragegurt
• Schnittmesser
• Multifunktionswerkzeug
• Druckplatte
• Abdeckung Druckplatte
• Sechskantmutter M10
• Kabelbefestigungsklammer (2x)
•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Als Akku-Sense (Verwendung des Schnittmes-
sers) eignet sich das Gerät zum Schneiden von 
leichten Gehölz, starken Unkraut und leichten 
Unterholz.
Als Akku-Rasentrimmer (Verwendung der Faden-
spule mit Schnittfaden) eignet sich das Gerät zum 
Schneiden von Rasen, Grasfl ächen und leichten 
Unkraut. 
Für öff entliche Anlagen, Parks, Sportstätten, an 
Straßen und in der Land- und Forstwirtschaft ist 
das Gerät nicht vorgesehen.
Die Einhaltung der vom Hersteller beigefügten 
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den 
ordnungsgemäßen Gebrauch des Gerätes. 

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf das Gerät nicht zu folgenden Ar-
beiten eingesetzt werden: zum Reinigen von Geh-
wegen und als Häcksler zum Zerkleinern
von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf 
das Gerät nicht zum Einebnen von Bodenerhe-
bungen, wie z.B. Maulwurfshügel verwendet wer-
den. Aus Sicherheitsgründen darf das Gerät nicht 
als Antriebsaggregat für andere Arbeitswerkzeu-
ge und Werkzeugsätze jeglicher Art verwendet 
werden.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
• Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

• Verletzungen und Sachschäden, die durch 
herumfliegende Teile verursacht werden.

• Schnittverletzungen, falls kein geeignete 
Schutzkleidung getragen wird.

Gefahr! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Im-
plantaten ihren Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die 
Maschine bedient wird!
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4. Technische Daten

Spannung ...............................................36 V d.c.
Drehzahl n0  .........................................6400 min-1

Schnittkreis-Faden ..................................Ø 30 cm
Fadenlänge .................................................... 8 m
Fadendurchmesser .................................. 2,0 mm
Schnittkreis-Messer .............................Ø 25,5 cm
Schutzklasse .....................................................III
Schallleistungspegel LWA  ................... 89,2 dB (A)
Schalldruckpegel LpA  ......................... 79,3 dB (A)
Unsicherheit K ........................................ 3 dB (A)
Schallleistungspegel garantiert LWA ....... 93 dB (A)
Vibration ah ..........................................1,207 m/s2

Unsicherheit K  ........................................1,5 m/s2

Gewicht  ....................................................6,09 kg
Schalldruckpegel
am Ohr des Bedieners ....................... 77,5 dB (A)
Unsicherheit K ........................................ 3 dB (A)

Achtung!
Das Gerät wird ohne Akkus und ohne Ladegerät 
geliefert und darf nur mit den Li-Ion Akkus 
(2 Stück) der Power X-Change Serie verwendet 
werden!

Die Li-Ion Akkus der Power X-Change Serie 
dürfen nur mit dem Power X-Charger geladen 
werden.

Das Geräusch der Maschine kann 85 dB(A) über-
schreiten. In diesem Fall sind Schallschutzmaß-
nahmen für den Bedienenden erforderlich. Das 
Geräusch wurde nach ISO 22868 gemessen. Der 
Wert der am Griff  ausgesendeten Schwingungen 
wurde nach ISO 22867 ermittelt.

Achtung!
Der Schwingungswert wird sich aufgrund des 
Einsatzbereiches des Elektrowerkzeuges ändern 
und kann in Ausnahmefällen über dem angege-
benen Wert liegen.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.

•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 
benutzt wird.

•  Tragen Sie Handschuhe.
• Tragen Sie Augen- und Gehörschutz

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerät wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerät geliefert!

Vorsicht! Alle nachfolgenden Montage und 
Einstellungsarbeiten ohne Akkus durchführen 
– Verletzungsgefahr. Verwenden Sie Schutzhand-
schuhe.

5.1 Montage der Schutzhaube (Abb. 3)
Entfernen Sie die Innensechskantschraube von 
der Schutzhaube. Schieben Sie die Schutzhaube 
(15) bis zum Anschlag auf die Aufnahme am Mo-
torgehäuse und schrauben Sie sie mit der zuvor 
entfernten Innensechskantschraube fest (Abb. 3). 
An der Unterseite der Schutzhaube befi ndet sich 
ein Messer (Abb. 2/ Pos. 14) für die automatische 
Fadenlängenregulierung. Dieses ist mit einer 
Schutzabdeckung versehen. Entfernen Sie die 
Schutzabdeckung vor Arbeitsbeginn. 

5.2 Montage Zusatzhandgriff  (Abb. 4 – 4d)
Lösen Sie die Griff schraube (Abb. 2/Pos. 17) und 
entfernen Sie das Druckstück (Abb. 2/Pos. 5). 
Setzen Sie den Zusatzhandgriff  (16) so in die Hal-
terung (A), dass der Kunststoff ring (B) in der Nut 
(N) der Halterung (A) liegt (s. Detailzeichnung 4a). 
Achtung! Der Zusatzhandgriff  ist falsch mon-
tiert, wenn, wie in Detailzeichnung 4b zu sehen, 
der Kunststoff ring (B) außerhalb der Nut (N) 
liegt. Durch diesen Montagefehler kann der Zu-
satzhandgriff  während des Betriebs beschädigt 
werden.   
Befestigen Sie den Zusatzhandgriff  (16) mit dem 
Druckstück (5) indem Sie die Griff schraube (17) 
wieder fest anziehen. Befestigen Sie wie gezeigt 
das Kabelschutzrohr mit den beiden beiliegenden 
Kabelbefestigungsklammern (26).

5.3 Montage Führungsholm (Abb. 5)
Stecken Sie den oberen Führungsholm (6) in den 
unteren Führungsholm (9). Verschrauben Sie 
das Holmverbindungsstück (7) am oberen Füh-
rungsholm mit der Überwurfmutter (8) am unteren 
Führungsholm. 
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5.4 Neigung Zusatzhandgriff  einstellen 
(Abb. 4c)

Um die für Sie beim Arbeiten optimale Neigung 
vom Zusatzhandgriff  einzustellen, lockern Sie die 
Griff schraube (17). Stellen Sie die gewünschte 
Neigung des Zusatzhandgriff s (16) ein. Schrau-
ben Sie die Griff schraube (17) wieder fest.

5.5 Entfernen/Montage der Schneidfadenein-
heit (Abb. 6)

Hinweis: Werksseitig ist das Gerät zum Betrieb 
mit dem Schneidfaden vorbereitet. 
Warnung! Achten Sie darauf, sich nicht am 
Schneidfadenmesser zu verletzen. 
a)  Entfernen der Schneidfadeneinheit

Drücken Sie den Arretierhebel (12) nach vor-
ne und drehen Sie gleichzeitig die  Schneid-
fadeneinheit (C) im Uhrzeigersinn (a) bis 
der Arretierhebel einrastet. Drehen Sie die 
Schneidfadeneinheit im Uhrzeigersinn (a) von 
der Motorachse ab. 

b)  Montage der Schneidfadeneinheit
Drücken Sie den Arretierhebel (12) nach vor-
ne und drehen Sie gleichzeitig die  Schneid-
fadeneinheit (C) entgegen dem Uhrzeigersinn 
(b) auf die Motorachse bis der Arretierhebel 
einrastet. Drehen Sie die Schneidfadenein-
heit mit der Hand auf der Motorachse fest. 
Kontrollieren Sie, ob sich nach Loslassen des 
Arretierhebels die Schneidfadeneinheit frei 
drehen lässt. Ist dies nicht der Fall, lassen 
Sie den Mechanismus von einem Fachmann 
überprüfen.

5.6 Schutzhaube zur Verwendung mit 
Schnittmesser (Abb. 7)

Vorsicht! Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser 
muss die Schneidfadenabdeckung (D) ent-
fernt werden. Achten Sie darauf, sich nicht am 
Schneidfadenmesser zu verletzen. 
Lockern Sie die beiden Sicherungsschrauben (E) 
der Schneidfadenabdeckung. 
Beginnen Sie seitlich und drücken Sie die Rast-
nasen (F) vorsichtig nach innen und ziehen Sie 
die Schneidfadenabdeckung (D) nach und nach 
ab.

5.7 Schutzhaube zur Verwendung mit 
Schneidfaden (Abb. 7)

Vorsicht! Beim Arbeiten mit dem Schneidfaden 
ist die Schneidfadenabdeckung (D) anzubringen. 
Achten Sie darauf, sich nicht am Schneidfaden-
messer zu verletzen. Beginnen Sie seitlich und 
drücken Sie die Rastnasen (F) der Schneidfa-
denabdeckung wieder ein und sichern Sie sie mit 

den beiden Schrauben (E).  

5.8 Montage/Entfernen des Schnittmessers
Die Montage des Schnittmessers ist auf den 
Bildern 8a - 8c zu sehen. Beachten Sie die Detail-
zeichnung 8d. Warnung! Achten Sie darauf sich 
nicht am Schnittmesser zu verletzen.

a) Montage des Schnittmessers
Wichtig! Sollte bei der Demontage das Distanz-
stück, das sich zwischen Schnittmesser und 
Motorgehäuse befi ndet (Detailzeichnung 8 d / 
Pos. 27), von der Motorachse (M) gerutscht sein, 
stecken Sie es wie in der Zeichnung gezeigt auf 
die Motorachse auf.
1. Stecken Sie das Schnittmesser (21) auf. 
2. Die Druckplatte (23) ist mit dem erhöhten 

Rand zum Schnittmesser gerichtet aufzuste-
cken (Detailzeichnung 8d). 

3. Stecken Sie die Druckplattenabdeckung (24) 
auf.

4. Schrauben Sie die Sechskantmutter M10 (25) 
auf.
Warnung! Aus Sicherheitsgründen dürfen 
selbstsichernde Muttern grundsätzlich nur 
einmal verwendet werden.

5. Drücken Sie den Arretierhebel (12) und ar-
retieren Sie die Motorachse. Ziehen Sie die 
Sechskantmutter mittels dem Mulitfunktions-
werkzeug (22) fest.

6. Kontrollieren Sie, ob sich nach Loslassen des 
Arretierhebels das Messer (21) frei drehen 
lässt. Ist dies nicht der Fall, lassen Sie den 
Mechanismus von einem Fachmann überprü-
fen.

b) Entfernen des Schnittmessers
Drücken Sie den Arretierhebel nach vorne, arre-
tieren Sie die Motorachse. Drehen Sie die Sechs-
kantmutter ab und entfernen Sie Druckplattenab-
deckung, Druckplatte und Schnittmesser. 

Prüfen Sie das Gerät vor jeder Inbetriebnah-
me auf:
• Einwandfreien Zustand und Vollständigkeit 

der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung.

• Festen Sitz sämtlicher Verschraubungen.
• Leichtgängigkeit aller beweglichen Teile.

5.9 Tragegurt anlegen
Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer den 
mitgelieferten Tragegurt (Abb. 2/Pos. 20). Schal-
ten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den Tra-
gegurt lösen – Verletzungsgefahr!
•  Tragegurt (Abb. 9) anlegen
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•  Das Gerät am Tragegurt einhaken (Abb. 10)
•  Mit den verschiedenen Gurtverstellern 

am Tragegurt ist die optimale Arbeits- und 
Schnittpositionen einzustellen. Bei Bedarf 
kann die Gurthalterung (Abb. 11/Pos. 4) am 
oberen Holm verschoben werden. Dazu die 
Flügelmutter an der Gurthalterung lockern, 
Gurthalterung verschieben und Flügelmutter 
wieder festziehen. 

•  Um die optimale Tragegurtlänge festzustellen, 
machen Sie anschließend einige Schwing-
bewegungen, ohne den Motor einzuschalten 
(Abb. 12).

Der Tragegurt ist mit einem Schnellöff nungsme-
chanismus ausgestattet. Ziehen Sie, falls es not-
wendig ist das Gerät schnell abzulegen, an dem 
roten Gurtstück (Abb. 13).

5.10 Montage der Akkus
Schieben Sie die Akkus links und rechts in die 
dafür vorgesehene Akkuaufnahmen 
(Abb. 2/Pos. 1). Sobald der Akku komplett ein-
geschoben ist (Abb. 1) rastet er hörbar ein. Zum 
Entnehmen des Akkus drücken Sie die Rasttaste 
(Abb. 15/Pos. K) und ziehen den Akku heraus. 

5.11 Laden des Akkus (Abb. 14)
1.  Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die 

Rasttaste drücken.
2.  Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (D) in 
die Steckdose. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.

3.  Stecken Sie den Akku auf das Ladegerät.
4.  Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ fi nden Sie 

eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Während des Ladens kann sich der Akku etwas
erwärmen. Dies ist jedoch normal.
Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich
sein, überprüfen Sie bitte, 
• ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
• ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
• das Ladegerät 
• und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.12 Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 15)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-Kapazi-
tätsanzeige (Pos. H). Die Akku-Kapazitätsanzeige
(Pos. F) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten:
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Lärmschutzverordnung, die örtlich unter-
schiedlich sein können.

Gefahr! Beim Arbeiten muss die Schutzhaube 
montiert sein.
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6.1 Gerät ein- und ausschalten, Drehzahl 
einstellen (Abb. 16)

Einschalten und Drehzahl einstellen
Drücken Sie die Einschaltsperre (3) und gleich-
zeitig den Ein- Ausschalter (2). Durch mehr oder 
weniger starkes Drücken des Ein- Ausschalters 
können Sie die Drehzahl während des Betriebes 
stufenlos steuern. Je stärker Sie drücken, desto 
höher ist die Drehzahl.
Ausschalten
Lassen Sie den Ein- Ausschalter los.

6.2 Arbeitshinweise 
Trainieren Sie vor Einsatz des Gerätes sämtliche 
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor und 
ohne Akku. Mähen Sie mit dem Schnittfaden nur 
trockenes Gras. Bei langem Gras muss dieses 
stufenweise kürzer geschnitten werden (Abb. 17).

Verlängerung des Schnittfadens (Abb. 18)
Gefahr! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder 
kunststoff umhüllten Metalldraht irgendeiner Art 
in der Fadenspule. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer führen. 

Der Rasentrimmer besitzt ein teilautomatisches 
Fadenverlängerungssystem (Tippautomatik). Bei 
jeder Betätigung des teilautomatischen Fadenver-
längerungssystems wird der Faden automatisch 
verlängert, damit Sie immer mit der optimalen 
Schnittbreite Ihren Rasen kürzen. Zur Verlänge-
rung des Schnittfadens, lassen Sie den Motor 
laufen und tippen Sie die Fadenspule auf den Bo-
den. Der Faden wird automatisch verlängert. Das 
Messer an der Schutzhaube kürzt den Faden auf 
die zulässige Länge. Bitte berücksichtigen Sie, 
dass der Verschleiß des Fadens durch häufi ge 
Betätigung der Fadenverlängerungsautomatik 
erhöht wird.

Hinweis: Wenn Ihre Maschine zum ersten Mal in 
Betrieb genommen wird, wird das eventuell über-
stehende, überschüssige Ende des Schnittfadens 
von der Schneideklinge der Schutzhaube gekürzt. 
Ist der Faden bei der ersten Inbetriebnahme zu 
kurz, drücken Sie den Knopf an der Fadenspule 
und ziehen den Faden kräftig heraus. Beim ersten 
Anlauf wird der Schneidfaden automatisch auf 
optimale Länge gekürzt.

Entfernen Sie regelmäßig mit einer Bürste oder 
dergleichen alle Rasenreste vorsichtig von
der Unterseite der Schutzhaube.

Verschiedene Schnittverfahren
Ist das Gerät richtig montiert, schneidet es Un-
kraut und hohes Gras an schwer zugänglichen 
Stellen, wie z.B. entlang von Zäunen, Mauern und 
Fundamenten sowie um Bäume herum. Es lässt 
sich auch für „Abmäharbeiten“ einsetzen, um Ve-
getation zur besseren Vorbereitung eines Gartens 
oder zum Ausputzen eines bestimmten Bereiches 
bodennah zu entfernen.

Zur Beachtung: Auch bei sorgfältiger Anwen-
dung hat das Schneiden an Fundamenten, Stein- 
oder Betonmauern usw. eine über dem Normalen 
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mähen
Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger Bewe-
gung von Seite zu Seite. Halten Sie die Fadenspu-
le stets parallel zum Boden. Überprüfen Sie das 
Gelände und legen Sie die gewünschte Schnitthö-
he fest. Führen und halten Sie die Fadenspule in 
der gewünschten Höhe, zwecks gleichmässigem 
Schnitt (Abb. 19).

Niedriges Trimmen
Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Neigung 
genau vor sich, so dass sich die Unterseite der 
Fadenspule über dem Boden befi ndet und der 
Faden die richtige Schnittstelle triff t. Schneiden 
Sie immer von sich weg. Ziehen Sie den Trimmer 
nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament
Nähern Sie sich beim Schneiden langsam Ma-
schendrahtzäunen, Lattenzäunen,  Naturstein-
mauern und Fundamenten um nah daran zu 
schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen 
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden 
z.B. mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten 
in Berührung, nutzt er sich ab oder franst aus. 
Schlägt der Faden gegen Zaungefl echt, bricht er 
ab.

Trimmen um Bäume
Trimmen Sie um Baumstämme, nähern Sie sich 
langsam, damit der Faden die Rinde nicht berührt. 
Gehen Sie um den Baum herum, und schneiden 
Sie dabei von links nach rechts. Nähern Sie sich 
Gras oder Unkraut mit der Spitze des Fadens, und 
kippen Sie die Fadenspule leicht nach vorn.
Warnung: Seien Sie überaus vorsichtig bei Ab-
mäharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten 
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und 
anderen Personen oder Tieren ein.
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Abmähen
Beim Abmähen erfassen Sie die gesamte Vege-
tation bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Fa-
denspule im 30 Grad Winkel nach rechts. Stellen 
Sie den Handgriff  in die gewünschte Position. 
Beachten Sie die erhöhte Verletzungsgefahr des 
Benutzers, Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr 
der Sachbeschädigung durch weggeschleuderte 
Objekte (z.B. Steine) (Abb. 20).

Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerät keine Ge-
genstände von Fußwegen usw.!
Das Gerät ist ein kraftvolles Werkzeug, und klei-
ne Steine oder andere Gegenstände können 15 
Meter und mehr weggeschleudert werden und 
zu Verletzungen oder Beschädigungen an Autos, 
Häusern und Fenstern führen. 

Sägen
Das Gerät ist nicht zum Sägen geeignet.

Verklemmen
Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter Ve-
getation blockieren stellen Sie unverzüglich den 
Motor ab. Befreien Sie das Gerät von Gras und 
Gestrüpp bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

Vermeiden von Rückschlag
Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die 
Gefahr des Rückschlages wenn dieses auf feste 
Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf, 
Stein oder dergleichen) triff t. Das Gerät wird dabei 
gegen die Drehrichtung des Werkzeugs zurück-
geschleudert. Dies kann zum Verlust der Kontrolle 
über das Gerät führen. Benutzen Sie das  Schnitt-
messer nicht in der Nähe von Zäunen, Metallpfos-
ten, Grenzsteinen oder Fundamenten.
Zum Schneiden von dichten Stängeln positionie-
ren Sie diese wie in Abb. 21 dargestellt um Rück-
schläge zu vermeiden.

7. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr! 
Vor dem Abstellen und Reinigen das Gerät aus-
schalten, den Akku abziehen.

7.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 

mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 

nach jeder Benutzung reinigen.
•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 

feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerätein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

• Ablagerungen an der Schutzabdeckung mit 
einer Bürste entfernen.

7.2 Ersetzen der Fadenspule 
Gefahr! Akkus entfernen! 
1.  Abb. 22 Drücken Sie das Fadenspulengehäu-

se an den mit M gekennzeichneten Flächen 
zusammen und nehmen Sie die Spulenabde-
ckung ab. 

2.  Entnehmen Sie die leere Fadenspule und die 
Druckfeder.

3.  Abb. 23 Führen Sie das Fadenende der 
neuen Fadenspule durch die Öse (P) der 
Spulenabdeckung und lassen Sie den Faden 
etwa 13 cm herausschauen. Geben Sie die 
Druckfeder (N) in die Fadenspule. 

4.  Drücken Sie die Spulenabdeckung wieder in 
das Fadenspulengehäuse.

7.3 Ersetzen des Schnittfadens 
Gefahr! Akkus entfernen! 
1. Abb. 22 Drücken Sie das Fadenspulengehäu-

se an den mit M gekennzeichneten Flächen 
zusammen und nehmen Sie das Spulenabde-
ckung ab. 

2.  Entnehmen Sie die leere Fadenspule und die 
Druckfeder.

3.  Entfernen Sie eventuell noch vorhandenen 
Schnittfaden.

4.  Abb. 24 Stecken Sie den neuen Schnittfaden 
in die Fadenhalterung innerhalb der Spule. 

5.  Wickeln Sie den Faden unter Spannung ge-
gen den Uhrzeigersinn auf.

6.  Abb. 25 Haken Sie etwa 15 cm vom Fade-
nende in einen der Fadenhalter am Rand der 
Spule ein.

7.  Abb. 23 Führen Sie das Fadenende der neuen 
Fadenspule durch die Öse (P) der Spulenab-
deckung. Geben Sie die Druckfeder (N) in die 
Fadenspule. 

8.  Ziehen Sie kurz und kräftig am Fadenende 
um dieses aus dem Fadenhalter zu lösen.

9.  Drücken Sie die Spulenabdeckung wieder in 
das Fadenspulengehäuse.
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Beim ersten Anlauf wird der Schneidefaden auto-
matisch auf die optimale Länge gekürzt.

Achtung! Weggeschleuderte Teile des Nylon-
fadens können zu Verletzungen führen!

7.4 Schleifen des Schneidfadenmessers
Das Schneidfadenmesser (Abb. 2/Pos. 14) kann 
mit der Zeit stumpf werden. Sollten Sie dies 
feststellen, lösen Sie die Schrauben mit denen 
das Schneidfadenmesser an der Schutzhaube 
befestigt ist. Befestigen Sie das Messer in einem 
Schraubstock. Schleifen Sie das Messer mit einer 
Flachfeile und achten Sie darauf, den Winkel der 
Schnittkante beizubehalten. Feilen Sie nur in eine 
Richtung. 

7.5 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

7.6 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

Ersatzfadenspule Art.Nr.: 34.050.96
Ersatzschnittmesser Art.Nr.: 34.050.82

8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9. Lagerung und Transport

Entfernen Sie die Akkus. Lagern Sie das Gerät 
und dessen Zubehör an einem dunklen, trocke-
nen und frostfreiem Ort. Die optimale Lagertem-
peratur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie 
das Elektrowerkzeug in der Originalverpackung 
auf.

Das Gerät kann an der integrierten Wandhalte-
rung (Abb. 26/Pos. L) aufgehängt werden.

•  Tragen Sie das Gerät immer mit einer Hand 
am Handgriff und mit der anderen Hand am 
Zusatzhandgriff. Tragen Sie das Gerät nicht 
am Motorgehäuse.

•  Sichern Sie das Gerät gegen Verrutschen, 
wenn Sie es in einem Fahrzeug transportie-
ren.

•  Verwenden Sie zum Transport möglichst die 
Original-Verpackung.

• Nutzen Sie einen Transportschutz für Me-
tallblätter, während des Transportes und der 
Lagerung.

10. Störungen

Gerät läuft nicht: 
Überprüfen Sie, ob der Akku geladen ist und ob 
das Ladegerät funktioniert. Falls das Gerät trotz 
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden 
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.
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11. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten fi nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-  Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Akku, Fadenspulenaufnahme
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Fadenspule, Schnittmesser
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder berufl ichen Einsatz nicht.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
• Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

• Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

• Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6. Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie tabliczek ze wskazówkami na 
urządzeniu (rys. 27):
1. Ostrzeżenie!
2. Przed uruchomieniem urządzenia przeczytać 

instrukcję obsługi!
3. Stosować środki ochrony słuchu, oczu i 

głowy!
4. Nosić odpowiednie mocne obuwie!
5. Nosić rękawice ochronne!
6. Chronić urządzenie przed deszczem i 

wilgocią!
7. Uważać na przedmioty wyrzucane z 

urządzenia.
8. Odstęp między maszyną a znajdującymi się 

w pobliżu osobami nie może być mniejszy niż 
15m!

9. Po wyłączeniu urządzenia narzędzie nadal 
jest w ruchu!

10. Niebezpieczeństwo odbicia!
11. Nie stosować brzeszczotów ani tarcz pi-

larskich.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

Zabrania się używania i obsługiwania tego 
urządzenia przez dzieci! Pilnować dzieci i nie 
pozwolić im bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci! Zabrania się użytkowania urządzenia 
przez osoby o ograniczonych zdolnościach 
fi zycznych, sensorycznych lub umysłowych 
lub osoby, które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, za wyjątkiem sytuacji, 
gdy są one nadzorowane przez odpowiedzialną 
za nie osobę lub są przez nią odpowiednio 
instruowane.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1/2)
1 Mocowanie akumulatora
2  Włącznik/wyłącznik
3  Blokada włącznika
4  Mocowanie pasa
5  Mocowanie uchwytu dodatkowego
6  Górna część prowadnicy
7  Łącznik prowadnicy
8  Nakrętka złączkowa
9  Dolna część prowadnicy
10  Obudowa silnika
11  Obudowa szpuli
12  Dźwignia blokująca
13  Pokrywa ochronna żyłki
14  Nóż do skracania żyłki
15  Osłona
16  Dodatkowy uchwyt
17  Pokrętło ze śrubą
18  Szpula żyłki
19  Żyłka
20  Pas nośny
21  Nóż tnący
22  Narzędzie wielofunkcyjne
23  Tarcza dociskowa
24  Pokrywa tarczy dociskowej
25  Nakrętka samozabezpieczająca M10
26  Zacisk do mocowania przewodu

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
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•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 
urządzenie.

•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 
transportu (jeśli jest).

•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Górna część podkaszarki z uchwytem
• Dolna część podkaszarki ze szpulą
• Osłona
• Uchwyt prowadnicy
• Pas nośny
• Nóż tnący
• Narzędzie wielofunkcyjne
• Tarcza dociskowa
• Pokrywa tarczy dociskowej
• Nakrętka sześciokątna M10
• Zacisk do mocowania przewodu - 2 szt.
• Oryginalna instrukcja obsługi
• Wskazówki bezpieczeństwa

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie stosowane jako kosa akumulatorowa 
(z nożem tnącym) nadaje się do cięcia niewiel-
kich roślin drzewiastych, silnych chwastów i lek-
kiego poszycia.
Urządzenie stosowane jako podkaszarka aku-
mulatorowa (ze szpulą z żyłką tnącą) nadaje 
się przycinania murawy i innych powierzchni 
porośniętych trawą oraz lekkich chwastów.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku w 
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce 
rolnej i leśnictwie.
Do prawidłowego stosowania urządzenia ko-
nieczne jest zastosowanie się instrukcji obsługi 
dostarczonej przez producenta.

Uwaga! Z powodu zagrożenia dla obsługującego 
urządzenie nie może być stosowane do 
następujących prac: do czyszczenia (zdmuchiwa-
nia) przedmiotów ze ścieżek i jako rozdrabniacz 

ścinek z drzewa lub żywopłotu. Urządzenie 
nie może być używane do wyrównywania 
nierówności gruntu, np. kopców kretów. Ze 
względów bezpieczeństwa urządzenie nie może 
być używane jako agregat napędzający do innych 
urządzeń i narzędzi jakiegokolwiek rodzaju.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

Ostrożnie!
Ryzyka resztkowe 
Nawet jeśli opisywane narzędzie elektry-
czne obsługiwane jest prawidłowo, zawsze 
występują ryzyka resztkowe. W związku z 
typem konstrukcji i wykonaniem narzędzia 
elektrycznego mogą wystąpić następujące 
zagrożenia: 
• Uszkodzenia płuc, w przypadku niestosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
• Uszkodzenia słuchu, w przypadku niestoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
• Zagrożenie dla zdrowia w wyniku drgań 

ramion i dłoni w przypadku, gdy urządzenie 
jest używane przez dłuższy czas lub w 
niewłaściwy sposób i bez odpowiedniej kons-
erwacji.

• Obrażenia i szkody rzeczowe, które mogą 
zostać spowodowane przez przedmioty wyr-
zucane spod pracującego urządzenia.

• Rany cięte w przypadku niestosowania odpo-
wiedniej odzieży ochronnej.

Niebezpieczeństwo!  
Urządzenie to w czasie pracy wytwarza pole 
elektromagnetyczne. Pole to w określonych 
warunkach może negatywnie oddziaływać na 
aktywne lub pasywne implanty. Aby zmniejszyć 
niebezpieczeństwo poważnych lub śmiertelnych
zagrożeń, osobom z implantami medycznymi, 
przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, 
zaleca się konsultację z lekarzem i producentem 
impalntów medycznych.
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4. Dane techniczne

Napięcie ................................................. 36 V DC
Liczba obrotów n0 ...........................6400 obr./min
Obszar cięcia żyłki  .................................Ø 30 cm
Długość żyłki  ................................................. 8 m
Średnica żyłki  .......................................... 2,0 mm
Obszar cięcia noża  .............................Ø 25,5 cm
Klasa ochronności  ............................................III
Poziom mocy akustycznej LWA ............ 89,2 dB (A)
Poziom ciśnienia akustycznego LpA  .... 79,3 dB(A)
Odchylenie K .......................................... 3 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA  .....  
.............................................................. 93 dB (A) 
Wibracje ah...........................................1,207 m/s2

Odchylenie K  ..........................................1,5 m/s2

Waga ........................................................6,09 kg
Poziom ciśnienia akustycznego mierzony przy 
uchu osoby obsługującej urządzenie . 77,5 dB (A)
Odchylenie K .........................................  3 dB (A)

Uwaga!
W skład dostarczonego urządzenia nie wchodzą 
akumulatory ani ładowarka. Urządzenie może być 
stosowane wyłącznie z akumulatorami (2 szt.) 
litowo-jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change 
muszą być zawsze ładowane przy użyciu 
ładowarki Power X-Charger.

Hałas emitowany przez maszynę może 
przekraczać 85 dB(A). W tym przypadku ko-
nieczne jest stosowanie przez obsługującego 
urządzenie środków ochrony przed hałasem. Po-
ziom hałasu został zmierzony według norm ISO 
22868. Poziom wibracji emitowanych na uchwycie 
został zmierzony według normy ISO 22867.

Uwaga!
Wartość drgań może ulec zmianie w zależności 
od zastosowania urządzenia. W wyjątkowych 
przypadkach faktyczne drgania mogą 
przewyższać podaną wartość.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 
• Stosować środki ochrony oczu i słuchu

5. Przed uruchomieniem

W skład urządzenia nie wchodzą akumulato-
ry ani ładowarka!

Ostrożnie! Wszystkie poniższe czynności 
związane z montażem i ustawieniami urządzenia 
należy wykonać bez podłączonego akumulatora 
- niebezpieczeństwo obrażeń! Nosić rękawice 
ochronne.

5.1 Montaż osłony (rys. 3)
Wykręcić z osłony śrubę z gniazdem 
sześciokątnym. Nasunąć do oporu osłonę (15) 
na mocowanie na obudowie silnika i przykręcić 
osłonę przy pomocy wykręconej wcześniej śruby 
z gniazdem sześciokątnym (rys. 3). Na dolnej 
stronie osłony znajduje się nóż (rys. 2 / poz. 14) 
do automatycznej regulacji długości żyłki. Na 
nożu znajduje się osłona ochronna ostrza. Przed 
rozpoczęciem pracy zdjąć osłonę z ostrza.

5.2 Montaż uchwytu dodatkowego 
(rys. 4 – 4d)

Odkręcić pokrętło ze śrubą (rys. 2 / poz. 17) 
i wyjąć element dociskowy (rys. 2 / poz. 5). 
Umieścić uchwyt dodatkowy (16) w mocowaniu 
(A) w taki sposób, aby pierścień z tworzywa sz-
tucznego (B) znalazł się w rowku (N) mocowania 
(A) (patrz rysunek szczegółowy 4a)
Uwaga! Uchwyt dodatkowy jest zamontowa-
ny nieprawidłowo, jeśli pierścień z tworzywa 
sztucznego (B) znajduje się poza rowkiem (N) 
(patrz przykład błędnego montażu na rysunku 
szczegółowym 4b). Na skutek tego błędu w 
montażu może dojść do uszkodzenia uchwytu 
dodatkowego podczas pracy urządzenia.
Z powrotem mocno dokręcić pokrętło ze śrubą 
(17), aby zamocować uchwyt dodatkowy (16) 
z elementem dociskowym (5). Przy pomocy 
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obydwu zacisków do mocowania przewodu 
(26), które zostały dostarczone z urządzeniem, 
przymocować rurkę osłonową do przewodów.

5.3 Montaż prowadnicy (rys. 5)
Wsadzić górną część prowadnicy (6) w dolną 
część (9) prowadnicy. Przy pomocy nakrętki 
złączkowej (8) przykręcić łącznik prowadnicy (7) 
na jej górnej części do dolnej części prowadnicy.

5.4 Regulacja nachylenia uchwytu dodatko-
wego (rys. 4c)

Aby wyregulować optymalne nachylenie uchwytu 
dodatkowego poluzować pokrętło ze śrubą (17). 
Ustawić żądane nachylenie uchwytu dodatkowe-
go (16). Z powrotem dokręcić pokrętło ze śrubą 
(17).

5.5 Demontaż/montaż układu żyłki tnącej 
(rys. 6)

Wskazówka: Urządzenie zostało fabrycznie przy-
gotowane do trybu pracy z żyłką tnącą.
Ostrzeżenie! Uważać, aby nie skaleczyć się o 
nóż do skracania żyłki.
a) Demontaż układu żyłki tnącej
 Nacisnąć dźwignię blokującą (12) do przodu 

i jednocześnie przekręcić układ żyłki tnącej 
(C) w kierunku ruchu wskazówek zegara aż 
dźwignia blokująca się zablokuje. Odkręcić 
układ żyłki tnącej z osi silnika przekręcając go 
w kierunku ruchu wskazówek zegara.

b) Montaż układu żyłki tnącej
 Nacisnąć dźwignię blokującą (12) do przodu 

i jednocześnie nakręcić układ żyłki tnącej (C) 
na oś silnika w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara aż dźwignia blokująca 
się zablokuje. Ręką mocno nakręcić układ 
żyłki tnącej na oś silnika. Sprawdzić, czy po 
zwolnieniu dźwigni układ żyłki tnącej może 
się swobodnie obracać. Jeżeli nie jest to 
możliwe, należy zlecić kontrolę mechanizmu 
odpowiedniemu specjaliście.

5.6 Osłona do pracy z nożem tnącym (rys. 7)
Ostrożnie! Na czas pracy z nożem tnącym 
należy usunąć osłonę żyłki tnącej (D). Uważać, 
aby nie skaleczyć się o nóż do skracania żyłki.
Poluzować obie śruby zabezpieczające (E) osłony 
żyłki tnącej.
Zaczynając z boku ostrożnie wciskać do środka 
noski zatrzaskowe (F) i krok po kroku zdjąć 
osłonę żyłki tnącej (D).

5.7 Osłona do pracy z żyłką tnącą (rys. 7)
Ostrożnie! Zawsze na pracy z żyłką tnącą 
zamocować osłonę żyłki tnącej (D). Uważać, 
aby nie skaleczyć się o nóż do skracania żyłki. 
Zaczynając z boku ostrożnie wciskać z powro-
tem noski zatrzaskowe (F) osłony żyłki tnącej i 
zabezpieczyć ją dwiema śrubami (E).

5.8 Montaż/demontaż noża tnącego
Montaż noża tnącego przedstawiony jest na ry-
sunkach 8a - 8c. Przestrzegać wskazówek poda-
nych na rysunku szczegółowym 8d. Ostrzeżenie! 
Uważać, aby nie skaleczyć się o nóż tnący.

a) Montaż noża tnącego
Ważne! Jeżeli podczas demontażu element 
dystansowy, który znajduje się między nożem 
tnącym a obudową silnika (rys. szczegółowy 8d / 
poz. 27), zsunie się z osi silnika (M), nasadzić go 
na oś silnika tak jak pokazano na rysunku.
1. Nasadzić nóż tnący (21).
2. Tarczę dociskową (23) należy nasadzić tak, 

aby strona z podwyższoną krawędzią była 
skierowana w stronę noża tnącego (rys. 
szczegółowy 8d).

3. Nasadzić pokrywę tarczy dociskowej (24).
4. Nakręcić nakrętkę sześciokątną M10 (25).

Ostrzeżenie! Ze względów bezpieczeństwa 
nakrętki samozabezpieczające przeznaczone 
są tylko i wyłącznie do jednorazowego użytku.

5. Nacisnąć dźwignię blokującą (12) i 
zablokować oś silnika. Mocno dokręcić 
nakrętkę sześciokątną narzędziem wielofunk-
cyjnym (22).

6. Sprawdzić, czy po zwolnieniu dźwigni nóż 
(21) może się swobodnie obracać. Jeżeli nie 
jest to możliwe, należy zlecić kontrolę mecha-
nizmu odpowiedniemu specjaliście.

b) Demontaż noża tnącego
Nacisnąć dźwignię blokującą do przodu i 
zablokować oś silnika. Odkręcić nakrętkę 
sześciokątną i zdjąć pokrywę tarczy dociskowej, 
tarczę dociskową i nóż tnący.

Przed każdym uruchomieniem urządzenia 
sprawdzić czy spełnione są następujące wa-
runki:
•  Nienaganny stan i kompletność urządzeń 

zabezpieczających i narzędzi tnących.
•  Silne dokręcenie wszystkich śrub.
•  Swoboda poruszania się wszystkich części 

ruchomych.
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5.9 Zakładanie pasa nośnego
Ostrożnie! Zawsze podczas pracy nosić pas 
nośny (rys. 2 / poz. 20), który wchodzi w skład 
urządzenia. Zawsze przed rozpięciem lub polu-
zowaniem pasa nośnego wyłączyć urządzenie 
- Niebezpieczeństwo obrażeń!
•  Założyć pas nośny (rys. 9)
•  Powiesić urządzenie na pasie (rys. 10) 

przymocowując je do haczyka.
•  Pas nośny można ustawić w optymalnej 

pozycji do pracy i cięcia za pomocą regulacji 
pasa. W razie potrzeby można przesunąć 
mocowanie pasa (rys. 11 / poz. 4) na górnej 
części prowadnicy. W tym celu poluzować 
nakrętkę motylkową na mocowaniu pasa, 
przesunąć mocowanie pasa i z powrotem 
mocno dokręcić nakrętkę motylkową.

•  Aby upewnić się, że ustawiono odpowiednią 
długość pasa, wykonać kilka ruchów 
wahadłowych urządzeniem bez włączenia 
silnika (rys. 12). 

Pas nośny jest wyposażony w mechanizm szyb-
kiego otwierania. Jeśli zachodzi konieczność 
natychmiastowego odłożenia urządzenia, 
pociągnąć za czerwony element na pasie nośnym 
(rys. 13).

5.10 Montaż akumulatorów
Wsunąć akumulatory po prawej i lewej stronie 
w przewidziane do tego celu mocowania (rys. 2 
/ poz. 1). Gdy akumulator się całkowicie wsunie 
w mocowanie (rys. 1) powinno być słychać, jak 
się zatrzaśnie. Aby wyjąć akumulator nacisnąć 
przycisk blokady (rys. 15 / poz. K) i wysunąć aku-
mulator.

5.11 Ładowanie akumulatora (rys. 14)
1. Wyjąć akumulator z urządzenia. W tym celu 

nacisnąć przycisk blokady.
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(D) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3. Włożyć akumulator do ładowarki.
4. W tabeli w punkcie „Wskazania diod na 

ładowarce“ objaśniono znaczenie wskazań 
diod na ładowarce.

Podczas ładowania akumulator może nieco się 
nagrzać. Jest to normalne zjawisko. 

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić,
•  czy jest napięcie w gniazdku 
•  czy styk na kontaktach ładowarki jest 

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego ser-
wisu obsługi klientów 
•   ładowarkę
•  oraz akumulator.

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc podkaszarki 
spada. Nie rozładowywać całkowicie akumulato-
ra. Prowadzi to do uszkodzenia akumulatora!

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę 
urządzenia, prosimy skontaktować się z nas-
zym serwisem obsługi klienta lub punktem 
sprzedaży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

5.12 Wskaźnik poziomu naładowania akumu-
latora (rys. 15)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu 
naładowania akumulatora (Pos. H). Wskaźnik 
(poz. F) sygnalizuje stan naładowania akumulato-
ra za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED:
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości minimal-
nej. Odłączyć akumulator od ładowarki i pozostawić 
go na jeden dzień w temperaturze pokojowej. Jeżeli 
błąd się powtórzy, oznacza to, że akumulator został 
głęboko rozładowany i jest uszkodzony. Wyjąć 
akumulator z urządzenia. Zabrania się używania lub 
ładowania uszkodzonych akumulatorów.
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6. Obsługa

Przestrzegać obowiązujących przepisów prawa 
dotyczących hałasu. Mogą one różnić się w 
zależności od kraju i regionu.

Niebezpieczeństwo! Pracować wyłącznie z 
zamontowaną osłoną.

6.1 Włączane i wyłączanie urządzenia, regu-
lacja liczby obrotów (rys. 16)

Włączanie i regulacja liczby obrotów
Nacisnąć jednocześnie blokadę włącznika (3) 
i włącznik/wyłącznik (2). Naciskając silniej lub 
słabiej na włącznik/wyłącznik można podczas 
pracy regulować liczbę obrotów. Im silniej naciska 
się na włącznik, tym większa jest liczba obrotów.

Wyłączenie
Z powrotem zwolnić włącznik/wyłącznik.

6.2 Wskazówki użytkowania
Przed rozpoczęciem pracy wypróbować różne 
techniki pracy nie włączając silnika i bez 
włożonych akumulatorów. Kosić przy pomocy 
żyłki tnącej tylko gdy trawa jest sucha. Jeżeli 
trawa jest wysoka, wówczas konieczne jest 
przycinać ją stopniowo, skracając krok po kroku 
do odpowiedniej długości (patrz rys. 17).

Przedłużanie żyłki (rys. 18)
Niebezpieczeństwo! Nie używać jako w szpuli 
jako żyłki tnącej metalowych drutów ani meta-
lowych drutów w izolacji. Może to prowadzić do 
ciężkich obrażeń użytkownika.

Podkaszarka posiada półautomatyczny system 
podawania żyłki (przycisk wysuwu żyłki). Przy 
każdorazowym uruchomieniu półautomatycznego 
systemu podawania żyłki zostaje ona automa-
tycznie wydłużona i tnie trawę z optymalnie 
dopasowaną szerokością cięcia. Aby wydłużyć 
żyłkę, przy włączonym silniku lekko krótko 
dotknąć szpulą podłoża. Żyłka zostanie automa-
tycznie wydłużona. Nóż na osłonie skraca żyłkę 
do odpowiedniej długości. Proszę pamiętać, że 
poziom zużycia żyłki wzrasta w wyniku częstego 
użycia półautomatycznego systemu podawania 
żyłki.

Wskazówka: Przy pierwszym uruchomieniu 
urządzenia ewentualny nadmiar żyłki jest odci-
nany przez ostrze umieszczone na osłonie. Jeśli 

przed pierwszym użyciem żyłka jest za krótka, 
nacisnąć przycisk na szpuli i mocno wyciągnąć 
żyłkę. Przy pierwszym uruchomieniu żyłka jest 
automatycznie skracana do optymalnej długości.

Szczotką lub podobnym narzędziem regularnie 
usuwać nagromadzone resztki trawy ze spodu 
osłony.

Sposoby cięcia
Jeśli urządzenie jest właściwie zmontowa-
ne, można ciąć nim chwasty i wysoką trawę 
w trudnodostępnych miejscach np. wzdłuż 
ogrodzeń, murów, fundamentów i wokół drzew. 
Można go również używać do wykaszania do 
gruntu w celu lepszego przygotowania ogrodu lub 
wykoszenia danego obszaru blisko podłoża.

Ważne: Również przy bardzo ostrożnym cięciu 
przy fundamentach, murach z kamienia lub be-
tonu zużycie żyłki jest wyższe niż w normalnych 
warunkach.

Podkaszanie/koszenie
Poruszać podkaszarkę ruchem wahadłowym, z 
jednej strony na drugą. Szpulę żyłki utrzymywać 
w pozycji równoległej do podłoża. Sprawdzić 
obszar, który ma być koszony i wybrać żądaną 
wysokość koszenia. Aby trawa była ścinana rów-
nomiernie na taką samą wysokość, szpula żyłki 
powinna przez cały czas znajdować się w tej sa-
mej odległości od ziemi (rys. 19).

Niskie podkaszanie
Trzymać podkaszarkę dokładnie przed sobą, lek-
ko nachyloną, tak aby spód szpuli znajdował się 
tuż nad podłożem i żyłka mogła ciąć w odpowied-
nim miejscu. Ciąć zawsze w kierunku od siebie. 
Nie przyciągać podkaszarki do siebie.

Cięcie przy ogrodzeniu/fundamencie
Przy cięciu przy ogrodzeniach z sitki drucianej, 
drewnianych płotach, kamiennych murach, funda-
mentach, urządzenie zbliżać do nich powoli, aby 
ciąć nie uderzając żyłką o przeszkody. Kontakt 
żyłki z przeszkodami takimi jak np. kamienie, 
mur lub fundament, powoduje zużycie się lub 
wystrzępienie żyłki. Jeśli żyłka uderzy o ogrodze-
nie, może się odłamać.

Podkaszanie wokół drzew
W razie podkaszania przy drzewach, zbliżać się 
do nich powoli, tak aby żyłka nie dotknęła kory. 
Obchodzić drzewa dookoła i kosić przy tym trawę 
od lewej do prawej. Urządzenie zbliżać do trawy i 
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chwastów końcówką żyłki, pochylając szpulę żyłki 
lekko ku przodowi.
Ostrzeżenie: Zachować szczególną ostrożność 
przy wykaszaniu do gruntu. Podczas prac tego 
rodzaju zawsze zachować odstęp 30 metrów od 
innych osób i zwierząt.

Wykaszanie do gruntu
Wykaszanie do gruntu polega na wykaszaniu 
całej roślinności aż do ziemi. W tym celu pochylić 
szpulę żyłki pod kątem ok. 30 stopni na pra-
wo. Ustawić uchwyt w odpowiednie położenie. 
Pamiętać o zwiększonym niebezpieczeństwie 
obrażeń użytkownika, osób trzecich i zwierząt 
oraz o niebezpieczeństwie szkód rzeczowych na 
skutek uderzenia przedmiotami takimi jak np. ka-
mienie, które zostały wprowadzone w ruch przez 
urządzenie (rys. 20).

Ostrzeżenie: Nie stosować urządzenia do usu-
wania przedmiotów ze ścieżek itp.!
Urządzenie jest narzędziem o wysokiej mocy, 
które może wyrzucać małe kamienie lub inne 
przedmioty na odległość powyżej 15 m, co może 
powodować obrażenia osób i szkody mienia, np. 
samochodów, domów, okien itp.

Piłowanie
Urządzenie nie nadaje się do piłowania.

Zablokowanie
Jeśli nóż tnący zablokuje się z powodu zbyt gru-
bej roślinności, należy natychmiast wyłączyć sil-
nik. Wyjąć urządzenie z trawy i zarośli przed jego 
ponownym użyciem.

Unikanie odbicia
Podczas pracy z nożem istnieje 
niebezpieczeństwo odbicia, jeśli natrafi  on na 
twarde przeszkody (pień, konar, kłodę, kamień 
itp.). Urządzenie zostanie wtedy odrzucone w kie-
runku przeciwnym do obrotów narzędzia. To może 
prowadzić do utraty kontroli nad urządzeniem. Nie 
używać noża w pobliżu ogrodzeń, metalowych 
słupków, kamieni granicznych i fundamentów.
Aby uniknąć odbić w czasie cięcia gęstych łodyg 
należy ustawić urządzenie w takim położeniu jak 
na rys. 21.

7. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed odłożeniem i czyszczeniem urządzenia 
należy wyłączyć podkaszarkę i wyjąć akumulator.

7.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

• Usunąć złogi na osłonie przy użyciu szczotki.

7.2 Wymiana szpuli
Niebezpieczeństwo! Wyjąć akumulatory!
1. Rys. 22 Ścisnąć obudowę szpuli w miejscach 

oznaczonych literą M i zdjąć pokrywę szpuli.
2. Wyjąć pustą szpulę żyłki i sprężynę 

dociskową.
3. Rys. 23 Przewlec koniec żyłki z nowej szpuli 

przez oczko (P) w pokrywie szpuli tak, aby 
wystawało ok. 13 cm żyłki. Włożyć w szpulę 
sprężynę dociskową (N).

4. Wcisnąć pokrywę szpuli z powrotem w 
obudowę szpuli.

7.3 Wymiana żyłki
Niebezpieczeństwo! Wyjąć akumulatory!
1. Rys. 22 Ścisnąć obudowę szpuli w miejscach 

oznaczonych literą M i zdjąć pokrywę szpuli. 
2. Wyjąć pustą szpulę żyłki i sprężynę 

dociskową.
3. Jeżeli w środku znajduje się stara żyłka, 

należy ją wyjąć.
4. Rys. 24 Włożyć nową żyłkę w mocowanie 

żyłki w szpuli.
5. Napinając żyłkę nawinąć ją w kierunku ruchu 

wskazówek zegara.
6. Rys. 25 Zahaczyć żyłkę w odległości ok. 15 

cm od jej końca w jeden w uchwytów na żyłkę 
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na krawędzi szpuli.
7. Rys. 23 Przewlec koniec żyłki z nowej szpuli 

przez oczko (P) w pokrywie szpuli. Włożyć w 
szpulę sprężynę dociskową (N).

8. Krótko mocno pociągnąć za koniec żyłki, aby 
uwolnić ją z uchwytu.

9. Wcisnąć pokrywę szpuli z powrotem w 
obudowę szpuli.

Przy pierwszym uruchomieniu żyłka jest automa-
tycznie skracana do optymalnej długości.

Uwaga! Wyrzucone z urządzenia fragmen-
ty nylonowej żyłki mogą być przyczyną 
obrażeń!

7.4 Ostrzenia noża na osłonie
Nóż na osłonie (rys. 2 / poz. 14) z czasem może 
się stępić. Jeżeli stwierdzi się, że nóż się stępił, 
należy odkręcić śruby, za pomocą których nóż 
zamocowany jest na osłonie. Zamocować nóż w 
imadle. Ostrzyć nóż płaskim pilnikiem i zwrócić 
uwagę, aby zachować kąt ostrza. Ostrzyć tylko w 
jednym kierunku.

7.5 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

7.6 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

Zapasowa szpula nr art.: 34.050.96
Zapasowy nóż tnący nr art.: 34.050.82

8. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 

odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

9. Składowanie i transport

Wyjąć akumulatory. Urządzenie i jego 
wyposażenie dodatkowe powinny być przechow-
ywane w ciemnym, suchym i nienarażonym 
na ujemne temperatury miejscu. Optymalna 
temperatura składowania wynosi od 5 do 30 ˚C. 
Elektronarzędzie przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.

Zintegrowany uchwyt do mocowania na ścianie 
(rys. 26 / poz. L) pozwala zawiesić urządzenie.

•  Podczas przenoszenia urządzenia trzymać 
je oburącz, chwytając jedną ręką za uchwyt i 
drugą ręką za dodatkowy uchwyt. Nigdy nie 
nosić urządzenia trzymając z obudowę silni-
ka.

•  Jeżeli urządzenie będzie transportowanie w 
samochodzie lub innym pojeździe, należy 
je tak zabezpieczyć, aby nie mogło się 
przesunąć.

•  O ile to możliwe, na czas transportu 
zapakować urządzenie w opakowanie fabry-
czne.

•  Podczas transportu i składowania urządzenia 
należy nałożyć odpowiednie osłony na meta-
lowe elementy.

10. Usterki

Urządzenie nie działa:
Sprawdzić, czy akumulator jest naładowany i czy 
ładowarka działa. Jeżeli pomimo odpowiedniego 
napięcia urządzenie nie działa, należy przesłać je 
na podany adres serwisu.
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11. Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona di-
oda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje 
odnośnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do użytku. (READY TO 
GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż 
zakończy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem 
bezpośredniego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Akumulator, mocowanie szpuli
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Szpula żyłki, nóż tnący
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli pomimo tego stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jesteśmy również do Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fi zycznych, które nie używają tego produktu 

do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. Poniższe warunki gwarancji 
obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne 
udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia wymienionego niżej producenta 
wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostało nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta. Pro-
simy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac w ramach 
działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w przypadku użytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykułów należących do linii wyrobów „Professional“ powyższe wykluczenie odnośnie użytkowania w 
ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym nie ma zastosowania.

3. Gwarancji nie podlegają:
• szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub nieprawidłowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych war-
unków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

• szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia 
urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie 
konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, 
pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania 
zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

• uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego natu-
ralnego zużycia. Przykładowo akumulatory podlegają naturalnemu zużyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpływ na zużycie mają obciążenia, którym są one poddawane, 
prędkość ładowania oraz eksponowanie ich na działanie wysokich bądź niskich temperatur, wibracji i uderzeń.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być zgłaszane 
przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie okresu objętego gwarancją wyklucza 
się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia 
okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na 
zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami 
gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6. Jeżeli urządzenie zostało przewiezione do innego państwa Unii Europejskiej niż państwo, w którym je nabyto, 
wówczas świadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z 
tytułu gwarancji nie przysługuje, jeżeli urządzenie zostało wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku części zużywających się, 
materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.

Gwarant/ Usługa: Einhell Polska sp. Z.o.o.ul. Wymysłowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wieś Wrocławska
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

Explicarea plăcuţelor indicatoare de pe apa-
rat (Figura 27):
1. Avertisment!
2. Înainte de punerea în funcţiune citiţi 

instrucţiunile de utilizare!
3. Se vor purta ochelari de protecţie, protecţie 

pentru auz şi pentru cap!
4. Se va purta încălţăminte stabilă!
5. Se vor purta mănuşi de protecţie!
6. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!
7. Se va ţine cont de obiecte azvârlite!
8. Distanţa dintre maşină şi alte persoane trebu-

ie să fi e de cel puţin 15 m!
9. Scula se opreşte cu o mişcare de inerţie!
10. Atenţie la recul!
11. Nu utilizaţi pânze de ferăstrău.

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, 
instrucţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi da-
tele tehnice care însoţesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

Este interzisă utilizarea aparatului de către copii. 
Copiii trebuie să fi e supravegheaţi, astfel încât să 
nu se joace la aparat. Curăţarea şi întreţinerea nu 
are voie să fi e făcută de către copii. Aparatul nu 
are voie să fi e utilizat de persoane cu capacităţi 
fi zice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu 
au experienţă sau cunoştinţe, cu excepţia cazului 
în care sunt supravegheate sau îndrumate de o 
persoană responsabilă.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării  

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1a/1b)
1  Lăcaş pentru acumulator
2  Întrerupător pornire/oprire
3  Blocaj de pornire
4  Dispozitiv de prindere a curelei
5 Suport pentru mânerul suplimentar
6  Bară de ghidare superioară
7  Element de îmbinare pentru bara de ghidare
8  Piuliţă olandeză
9  Bară de ghidare inferioară
10  Carcasa motorului
11  Carcasa bobinei
12  Manetă de oprire
13  Capac de protecţie pentru fi r
14  Cuţit pentru fi r
15  Mască de protecţie
16  Mâner suplimentar
17  Şurub mâner
18  Bobina fi rului 
19  Fir
20  Curea de transport
21  Cuţit tăietor
22  Sculă multifuncţională
23  Placă de presare
24  Masca plăcii de presare
25  Piuliţă hexagonală siguranţată M10 
26  Clemă de fi xare a cablului

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.
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Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

• Parte superioară a trimmerului cu mâner
• Parte inferioară a trimmerului cu bobina firului
• Mască de protecţie
• Mâner de ghidare
• Curea de transport
• Cuţit tăietor
• Sculă multifuncţională
• Placă de presare
• Mască placă de presare
• Piuliţă hexagonală M10
• Clemă pentru suportul cablului (2x)

3. Utilizarea conform scopului

Folosit ca şi coasă cu acumulator (utilizarea 
cuţitului tăietor), aparatul se pretează la tăierea 
lemnelor subţiri, a buruienilor groase şi lăstarilor.
Folosit ca şi trimmer pentru gazon cu acumula-
tor (utilizarea bobinei cu fi r tăietor), aparatul se 
pretează la tăierea gazonului, a suprafeţelor cu 
iarbă şi a buruienilor subţiri.
Aparatul nu este prevăzut pentru utilizarea în 
spaţii verzi publice, parcuri, terenuri de sport, 
străzi şi în agricultură sau silvicultură. 
Respectarea manualului de utilizare anexat 
de producător este o premisă pentru utilizarea 
conformă a aparatului.

Atenţie! Din cauza riscurilor de vătămare 
corporală a utilizatorului, aparatul nu se va utiliza 
pentru următoarele lucrări: la curăţarea trotuare-
lor şi la tocarea bucăţilor de lemn din pomi sau 
a gardului viu. De asemenea, aparatul nu se va 
folosi pentru nivelarea ridicăturilor de teren, de ex. 
a muşuroaielor de cârtiţă. Din motive de siguranţă 
aparatul nu se va folosi ca agregat de antrenare 
pentru alte unelte de lucru şi seturi de unelte de 
orice tip.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4. Date tehnice

Tensiune .................................................36 V d.c.
Turaţie n0 .............................................  6400 min-1

Raza de tăiere a fi rului ...........................  Ø 30 cm
Lungimea fi rului  ............................................. 8 m
Diametrul fi rului  ....................................... 2,0 mm
Raza de tăiere a cuţitului  .....................Ø 25,5 cm
Clasa de protecţie  .............................................III
Nivelul puterii sonore LWA  .................... 89,2 dB(A)
Nivelul presiunii sonore LpA ................. 79,3 dB(A)
Nesiguranţa K  ........................................ 3 dB (A)
Nivelul garantat al puterii sonore LWA  .........93 dB)
Vibraţie  ............................................... 1,207 m/s2

Nesiguranţa K  .........................................1,5 m/s2

Greutate  ..................................................  6,09 kg
Nivelul presiunii sonore la urechea utilizatorului  ..  
77,5 dB (A)
Nesiguranţa K  ........................................ 3 dB (A)

Atenţie!
Aparatul este livrat fără acumulatori şi aparat 
de încărcat, utilizarea sa este permisă numai cu 
acumulatorii Li-Ion (2 bucăţi) din seria Power-X-
Change!

Încărcarea acumulatorilor Li-Ion din seria Power-
X-Change este permisă numai cu un încărcător 
Power-X-Charger.

Zgomotul produs de maşină poate depăşi 85 dB 
(A). În acest caz trebuie luate măsuri de protecţie 
fonică pentru utilizator. Zgomotul a fost măsurat 
conform ISO 22868. Valoarea vibraţiilor emise la 
mânerul aparatului a fost evaluată conform ISO 
22867.

Atenţie!
Valoarea vibraţiilor se va modifi ca în funcţie de 
domeniul de utilizare al sculei electrice şi în cazuri 
excepţionale poate fi  mai mare decât valoarea 
indicată.
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Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuşi!

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi  eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă  
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1.  Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2.  Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se 
poartă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.  Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai înde-
lungat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

Pericol! 
Această sculă electrică generează în timpul 
funcţionării un câmp electromagnetic. În anumite 
condiţii, acest câmp poate infl uenţa implanturi 
medicale active sau pasive. Pentru reducerea 
pericolului unor vătămări grave sau chiar mortale, 
recomandăm persoanelor cu implanturi medicale, 
să consulte medicul şi producătorul implantului 
medical, înainte de utilizarea aparatului.

5. Înainte de punerea în funcţiune

Aparatul este livrat fără acumulatori şi aparat de 
încărcat!

Atenţie! Efectuaţi toate lucrările de montare 
şi reglare care urmează numai fără acumula-
tor - pericol de accidentare. Utilizaţi mănuşi de 
protecţie.

5.1 Montarea măştii de protecţie (Fig. 3)
Îndepărtaţi şurubul cu cap hexagonal înecat din 
masca de protecţie. Împingeţi masca de protecţie 
(15) până la refuz pe carcasa motorului şi 
înşurubaţi-o cu şurubul cu cap hexagonal înecat 

scos înainte (Fig. 3). În partea inferioară a măştii 
de protecţie se afl ă un cuţit (Fig. 2/Poz. 14) pentru 
reglarea automată a fi rului la lungimea adecvată. 
Acesta este prevăzut cu un capac de protecţie. 
Îndepărtaţi capacul de protecţie înainte de înce-
perea lucrului.

5.2 Montarea mânerului suplimentar (Fig. 
4 - 4d)

Slăbiţi şurubul mâner (Fig. 2/Poz. 17) şi 
îndepărtaţi elementul de presare (Fig. 2/Poz. 5). 
Aşezaţi mânerul suplimentar (16) în suport (A) 
astfel încât inelul de plastic (B) să se afl e în cana-
lul (N) din suport (A) (a se vedea desenul detaliat 
4a).
Atenţie! Mânerul suplimentar este montat greşit, 
atunci când inelul de plastic (B) se afl ă în afara 
canalului (N), aşa cum este indicat în desenul 
detaliat 4b. Datorită acestei greşeli de montare 
mânerul suplimentar poate fi  deteriorat în timpul 
funcţionării.
Fixaţi mânerul suplimentar (16) cu elementul 
de presare (5) prin strângerea şurubului mâner 
(17). Fixaţi ţeava de protecţie a cablului cu cele 
două cleme de fi xare a cablului (26) precum este 
indicat.

5.3 Montarea bării de ghidare (Fig. 5)
Îmbinaţi bara de ghidare superioară (6) cu bara 
de ghidare inferioară (9). Înşurubaţi elementul de 
îmbinare pentru bara de ghidare (7) pe bara de 
ghidare superioară şi bara de ghidare inferioară 
cu piuliţa olandeză (8).

5.4 Reglarea înclinării mânerului suplimentar 
(Fig. 4c)

Pentru reglarea mânerului suplimentar la o încli-
nare optimă pentru dvs. în timpul lucrului, slăbiţi 
şurubul mâner (17). Reglaţi înclinarea dorită a 
mânerului suplimentar (16). Strângeţi din nou 
şurubul mâner (17).

5.5 Demontarea/Montarea unităţii cu fi r 
tăietor (Fig. 6)

Indicaţie: Aparatul este montat din fabrică pentru 
funcţionarea cu fi r tăietor. 
Avertisment! Aveţi grijă să nu vă răniţi cu cuţitul 
pentru fi rul tăietor.
a) Demontarea unităţii cu fi r tăietor
 Apăsaţi maneta de oprire (12) înainte şi rotiţi 

concomitent unitatea cu fi r tăietor (C) în 
sens orar (a) până când maneta de oprire se 
blochează. Rotiţi unitatea cu fi r tăietor în sens 
orar (a) de pe axul motorului.
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b) Montarea unităţii cu fi r tăietor
 Apăsaţi maneta de oprire (12) înainte şi rotiţi 

concomitent unitatea cu fi r tăietor (C) în sens 
antiorar (b) pe axul motorului, până când 
maneta de oprire se blochează. Fixaţi unita-
tea cu fi r tăietor cu mâna pe axul motorului. 
Verifi caţi dacă unitatea cu fi r tăietor se poate 
roti liber după eliberarea manetei de oprire. 
Dacă acesta nu este cazul, mecanismul tre-
buie verifi cat de către un specialist.

5.6 Mască de protecţie pentru utilizarea cu 
cuţit tăietor (Fig. 7)

Atenţie! La utilizarea aparatului cu cuţitul tăietor 
trebuie îndepărtată masca de protecţie a fi rului 
tăietor (D). Aveţi grijă să nu vă răniţi cu cuţitul 
pentru fi rul tăietor. Slăbiţi cele două şurubri de 
siguranţă (E) la masca fi rului tăietor. Începeţi 
lateral şi apăsaţi dispozitivele de blocare (F) spre 
interior, apoi demontaţi puţin cu puţin masca pen-
tru fi rul tăietor (D).

5.7 Mască de protecţie pentru utilizarea cu fi r 
tăietor (Fig. 7)

Atenţie! Pentru lucrul cu fi rul tăietor trebuie 
montată masca de protecţie a fi rului tăietor (D). 
Aveţi grijă să nu vă răniţi cu cuţitul pentru fi rul 
tăietor. Începeţi lateral şi introduceţi din nou dis-
pozitivele de blocare (F) ale măştii fi rului tăietor şi 
asiguraţi-le cu cele două şuruburi (E).

5.8 Montarea/Demontarea cuţitului tăietor
Montarea cuţitului tăietor este indicată în fi gurile 
8a-8c. Ţineţi cont de desenul detaliat 8d. Avertis-
ment! Aveţi grijă să nu vă răniţi cu cuţitul tăietor.

a) Montarea cuţitului tăietor
Important! Dacă la demontare distanţierul dintre 
cuţitul tăietor şi carcasa motorului (Desenul deta-
liat 8d/Poz. 27) alunecă de pe axul motorului (M), 
poziţionaţi-l la loc, aşa cum este indicat în desen.
1. Plasaţi cuţitul tăietor (21).
2. Placa de presare (23) trebuie aşezată cu 

marginea înălţată spre cuţitul tăietor (Desenul 
detaliat 8d).

3. Montaţi masca pentru placa de presare (24).
4. Înşurubaţi piuliţa hexagonală M10 (25).
Avertisment! Din motive de siguranţă piuliţele 

siguranţate se vor utiliza doar o singură dată.
5. Apăsaţi maneta de oprire (12) şi blocaţi axul 

motorului. Strângeţi piuliţa hexagonală cu aju-
torul sculei multifuncţionale (22)

6. Verifi caţi dacă cuţitul (21) se poate roti liber 
după eliberarea manetei de oprire. Dacă 
acesta nu este cazul, mecanismul trebuie 

verifi cat de către un specialist.
b) Demontarea cuţitului tăietor
Apăsaţi maneta de oprire înainte şi blocaţi axul 
motorului. Deşurubaţi piuliţa hexagonală şi 
îndepărtaţi masca plăcii de presare, placa de 
presare şi cuţitul tăietor.

Înainte de fi ecare punere în funcţiune a aparatului 
verifi caţi:
• Starea impecabilă şi integralitatea dispozitive-

lor de protecţie şi a dispozitivelor de tăiere.
• Dacă toate îmbinările cu şuruburi sunt stabile.
• Funcţionarea lină a tuturor componentelor 

mobile.

5.9 Plasarea curelei de transport
Atenţie! Purtaţi în timpul lucrului întotdeauna cu-
reaua de transport livrată (Fig. 2/Poz. 20). Opriţi 
întotdeauna aparatul înainte de desfacerea cure-
lei de transport - pericol de accidentare!
• Plasaţi cureaua de transport (Fig. 9)
• Fixaţi aparatul de cureaua de transport (Fig. 

10)
• Cu ajutorul diferitelor trepte de reglare ale 

curelei de transport poate fi reglată poziţia 
optimă de lucru şi de tăiere. În caz de necesi-
tate dispozitivul de prindere al curelei (Fig. 11/
Poz. 4) poate fi deplasat pe bara de ghidare 
superioară. Pentru aceasta slăbiţi piuliţa flu-
ture de pe dispozitivul de prindere al curelei, 
deplasaţi dispozitivul de prindere şi strângeţi 
din nou piuliţa fluture.

• Pentru stabilirea lungimii optime a curelei de 
transport faceţi apoi o mişcare de probă fără 
a porni motorul (Fig. 12).

Cureaua de transport este prevăzută cu un me-
canism de deschidere rapidă. Trageţi de partea 
roşie a curelei, dacă este necesar să puneţi apa-
ratul repede deoparte (Fig. 13).

5.10 Montarea acumulatorilor
Împingeţi acumulatorii în stânga şi dreapta în 
lăcaşurile prevăzute în acest sens (Fig. 2/Poz. 
1). Odată ce acumulatorul este introdus complet 
(Fig. 1), acesta se blochează audibil. Pentru 
îndepărtarea acumulatorului apăsaţi tasta de blo-
care (Fig. 15/Poz. K) şi scoateţi acumulatorul.

5.11 Încărcarea acumulatorului (Fig. 14)
1. Scoateţi pachetul de acumulatori din aparat. 

Pentru aceasta apăsaţi tasta de blocare.
2. Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 

pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
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de reţea al aparatului de încărcat (d) în priză. 
LED-ul verde începe să lumineze intermitent.

3. Aşezaţi acumulatorul pe încărcător.
4. La punctul „Afi şajul aparatului de încărcat“ 

găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afi şajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat.

În timpul procesului de încărcare acumulatorul se 
poate încălzi puţin. Acest lucru este însă normal.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi,
• dacă există tensiune la priză
• dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
• aparatul de încărcat
• şi pachetul de acumulatori
• la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci 
când constataţi că puterea aparatului scade. Nu 
descărcaţi niciodată complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului 
de acumulatori!

5.12 Afi şarea capacităţii acumulatorului (obr. 
15)

Apăsaţi comutatorul pentru afi şarea capacităţii 
acumulatorului (xx). Afi şajul capacităţii acumula-
torului (xx) vă semnalizează nivelul de încărcare 
al acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6. Operare

Respectaţi prevederile legale în legătură cu nor-
mele referitoare la protecţia fonică, care pot varia 
în funcţie de loc.

Pericol! În timpul lucrului trebuie să fi e montată 
masca de protecţie.

6.1 Pornirea şi oprirea aparatului, reglarea 
turaţiei (Fig. 16)

Pornirea şi reglarea turaţiei
Apăsaţi blocajul de pornire (3) şi concomitent 
întrerupătorul pornire/oprire (2). Prin apăsarea 
întrerupătorului pornire/oprire mai mult sau mai 
puţin poate fi  reglată turaţia fără trepte în timpul 
funcţionării. Cu cât mai mult apăsaţi, cu atât mai 
ridicată este turaţia.

Oprirea
Eliberaţi întrerupătorul pornire/oprire.

6.2 Indicaţii de lucru
Înainte de punerea în funcţiune a aparatului 
exersaţi diferitele tehnici de lucru cu motorul oprit 
şi fără acumulator. Cosiţi cu fi rul tăietor numai 
iarbă uscată. Iarba înaltă se va cosi în trepte (Fig. 
17).

Prelungirea fi rului tăietor (Fig. 18)
Pericol! Nu înfăşuraţi sârmă de metal sau sârmă 
de metal îmbrăcată în material plastic de orice fel 
pe bobina fi rului tăietor. Acest lucru poate duce la 
vătămări grave ale utilizatorului.

Trimmerul pentru gazon este dotat cu un sistem 
semiautomat de prelungire a fi rului (funcţionare 
prin simplă apăsare). La fi ecare acţionare a siste-
mului semiautomat de prelungire a fi rului acesta 
este prelungit automat, pentru a cosi iarba cu 
lăţimea optimă de tăiere. Pentru prelungirea fi rului 
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tăietor lăsaţi motorul să funcţioneze şi bateţi uşor 
bobina fi rului de pământ. Firul se va lungi auto-
mat. Cuţitul de la masca de protecţie scurtează 
fi rul la lungimea admisă. Vă rugăm să reţineţi 
că uzura fi rului este sporită prin acţionarea prea 
frecventă a sistemului automat de prelungire a 
fi rului.

Indicaţie: Atunci când puneţi maşina pentru 
prima dată în funcţiune, capătul în exces al fi ru-
lui este scurtat de lama tăietoare a carcasei de 
protecţie. Dacă la prima punere în funcţiune fi rul 
este prea scurt, apăsaţi butonul de pe bobina fi ru-
lui şi trageţi cu forţă fi rul în afară. La prima pornire 
fi rul este scurtat automat la lungimea optimă.

Îndepărtaţi cu regularitate resturile de iarbă cu o 
perie sau un obiect similar din partea inferioară a 
măştii de protecţie.
Diferite procedee de tăiere
Dacă aparatul este montat corect, pot fi  tăiate 
buruieni şi iarbă înaltă în locuri greu accesibile, 
ca de ex. de-a lungul gardurilor, zidurilor şi fun-
damentelor, precum şi în jurul copacilor. Aparatul 
poate fi  folosit şi pentru „lucrări de cosire“, la 
îndepărtarea vegetaţiei pentru pregătirea grădinii 
sau curăţarea unei anumite zone în apropierea 
solului.

Luaţi în considerare: Chiar şi la utilizarea cu grijă, 
tăierea lângă fundamente, ziduri de piatră sau be-
ton etc. are ca urmare uzura mai ridicată a fi rului 
tăietor decât în mod normal.

Tăiere/ Cosire
Mişcaţi trimmerul cu mişcări oscilante dintr-o 
parte în alta. Ţineţi bobina fi rului mereu paralel cu 
solul. Verifi caţi terenul şi reglaţi înălţimea de tăiere 
dorită. Mişcaţi bobina fi rului la înălţimea dorită 
şi menţineţi această înălţime pentru a obţine o 
tăietură uniformă (Fig. 19).

Tăierea joasă
Ţineţi trimmerul uşor înclinat în faţa dvs., astfel în-
cât partea inferioară a bobinei fi rului să fi e deasu-
pra solului, iar fi rul tăietor să atingă locul potrivit. 
Nu tăiaţi niciodată spre dvs.. Nu trageţi trimmerul 
spre dvs..

Tăierea lângă garduri/ fundamente
Apropiaţi-vă în timpul tăierii încet de garduri din 
sârmă, garduri de lemn, ziduri din pietre natu-
rale şi fundamente pentru a tăia aproape de 
acestea, având grijă să nu atingeţi obstacolul cu 
fi rul tăietor. Dacă fi rul ajunge în contact de ex. cu 

pietre, ziduri din piatră sau fundamente, acesta se 
uzează sau se franjurează. La lovirea gardului de 
sârmă fi rul tăietor se rupe.

Tăierea în jurul copacilor
La tăierea în jurul copacilor apropiaţi-vă încet, 
având grijă ca fi rul să nu atingă coaja copacului. 
Înaintaţi în jurul copacului şi tăiaţi din stânga spre 
dreapta. Apropiaţi-vă de iarbă sau buruieni cu 
vârful fi rului şi înclinaţi bobina fi rului uşor înainte.
Avertisment: Fiţi deosebit de precauţi în timpul 
lucrărilor de cosire. Menţineţi la astfel de lucrări 
o distanţă de 30 metri între dvs. şi alte persoane 
sau animale.

Cosirea
La cosire îndepărtaţi întreaga vegetaţie până la 
sol. Pentru aceasta înclinaţi bobina fi rului într-un 
unghi de 30 grade spre dreapta. Reglaţi mâne-
rul în poziţia dorită. Ţineţi cont de pericolul de 
vătămare ridicat pentru utilizator, privitori şi ani-
male, precum şi de pericolul pagubelor materiale 
rezultate din azvârlirea obiectelor (de ex. pietre) 
(Fig. 20).

Avertisment: Nu îndepărtaţi cu aparatul 
obiecte de pe trotuare etc.!

Aparatul este o sculă puternică care poate azvârli 
pietre mici şi alte obiecte la o distanţă de peste 
15 metri, provocând astfel vătămări corporale sau 
pagube la maşini, case şi geamuri.

Folosirea ca ferăstrău
Aparatul nu se va folosi ca ferăstrău.

Blocarea
În cazul în care cuţitul tăietor se blochează din 
cauza vegetaţiei prea abundente, opriţi imediat 
motorul. Eliberaţi aparatul de iarbă şi buruieni 
înainte de repunerea în funcţiune.

Evitarea reculului
La lucrările cu cuţitul tăietor există pericolul de 
recul, atunci când acesta loveşte obstacole rigide 
(trunchi de copac, creangă, butuc, piatră sau 
obstacole similare). În acest caz aparatul este 
azvârlit înapoi, contra direcţiei de rotaţie a sculei. 
Acest lucru poate duce la pierderea controlului 
asupra aparatului. Nu folosiţi cuţitul tăietor în ap-
ropierea gardurilor, stâlpilor de metal, pietrelor de 
delimitare sau fundamentelor.
La tăierea tulpinilor dese poziţionaţi cuţitul aşa 
cum este indicat în fi gura 21 pentru a evita recu-
lul.
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7. Schimbarea cablului de racord la 
reţea

Pericol!
Înainte de depozitare şi curăţare decuplaţi apara-
tul şi scoateţi acumulatorul.

7.1 Curăţarea
• Depunerile de pe capacul de protecţie trebuie 

îndepărtate cu o perie.

7.2 Înlocuirea bobinei fi rului
Pericol! Scoateţi acumulatorii!
1. Fig. 22 Apăsaţi carcasa bobinei fi rului pe 

suprafeţele marcate cu M şi demontaţi capa-
cul bobinei.

2. Îndepărtaţi bobina goală şi arcul de compresi-
une.

3. Fig. 23 Treceţi capetele de fi r ale noii bobine 
prin eclisa (P) din capacul bobinei şi lăsaţi 
fi rul să rămână cca. 13 cm afară. Puneţi arcul 
de compresiune (N) în bobina fi rului.

4. Apăsaţi capacul bobinei din nou în carcasa 
bobinei fi rului.

7.3 Schimbarea fi rului tăietor
Pericol! Scoateţi acumulatorii!
1. Fig. 22 Apăsaţi carcasa bobinei fi rului pe 

suprafeţele marcate cu M şi demontaţi capa-
cul bobinei.

2. Îndepărtaţi bobina goală şi arcul de compresi-
une.

3. Îndepărtaţi eventuale resturi de fi r tăietor.
4. Fig. 24 Introduceţi noul fi r tăietor în suportul 

pentru fi r în interiorul bobinei.
5. Înfăşuraţi fi rul tensionat în sens antiorar.
6. Fig. 25 Agăţaţi fi rul la cca. 15 cm de capăt 

într-unul din suporturile fi rului de pe marginea 
bobinei.

7. Fig. 23 Treceţi capetele de fi r ale noii bobine 
prin eclisa (P) din capacul bobinei. Puneţi 
arcul de compresiune (N) în bobina fi rului.

8. Trageţi scurt şi puternic de capătul fi rului pen-
tru a-l elibera din suportul fi rului.

9. Apăsaţi capacul bobinei din nou în carcasa 
bobinei fi rului. 

La prima pornire fi rul este scurtat automat la lun-
gimea optimă.

Atenţie! Capetele azvârlite ale fi rului de nylon 
pot duce la răniri!

7.4 Ascuţirea cuţitului pentru fi rul tăietor
Cuţitul pentru fi rul tăietor (Fig. 2/Poz. 14) se poate 
toci în timp. Dacă constataţi acest lucru desfaceţi 
şuruburile cu care cuţitul pentru fi rul tăietor 
este fi xat pe masca de protecţie. Fixaţi cuţitul 
într-o menghină. Ascuţiţi cuţitul cu o pilă plată 
şi fi ţi atenţi să păstraţi unghiul de tăiere a lamei. 
Ascuţiţi doar într-o singură direcţie.

7.5 Întreţinere
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.

7.6 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com

Bobina fi rului de schimb Art.-nr.: 34.050.96
Cuţit tăietor de schimb Art.-nr.: 34.050.82

8. Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   40Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   40 19.09.2023   08:41:5519.09.2023   08:41:55



RO

- 41 -

9. Depozitarea şi transportul

Îndepărtaţi acumulatorii. Depozitaţi aparatul şi 
accesoriile acestuia la loc întunecos, uscat şi ferit 
de îngheţ. Temperatura de depozitare optimă este 
între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în amba-
lajul original.

Aparatul poate fi  atârnat cu ajutorul suportului de 
perete integrat (Fig. 26/Poz. L).

• Transportaţi aparatul întotdeauna ţinând cu o 
mână de mâner şi cu cealaltă mână de mâne-
rul suplimentar. Nu purtaţi aparatul ţinându-l 
de carcasa motorului.

• Asiguraţi aparatul împotriva alunecării atunci 
când îl transportaţi într-un vehicul.

• Dacă este posibil, utilizaţi pentru transport 
ambalajul original.

• Utilizaţi o protecţie de transport pentru lame 
de metal în timpul transportului şi la depozi-
tare.

10. Deranjamente

Aparatul nu funcţionează:
Verifi caţi dacă acumulatorul este încărcat şi 
aparatul de încărcat funcţionează. Dacă aparatul 
nu funcţionează deşi există tensiune în reţea, 
trimiteţi aparatul la service-ul pentru clienţi indicat.

 

Eliminare
 

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi 
ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de 
revalorifi care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bate-
riile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind 
deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, 
sculele electrice scoase din uz şi, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile 
defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/
colectate separat şi predaţi/predate la un centru 
de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele 
electrice şi electronice pot avea un efect nociv 
asupra mediului şi sănătăţii din cauza posibilei 
prezenţe a substanţelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a 
documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale 
produselor, chiar şi parţial, este permisă numai cu 
acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germany 
AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin 
tehnic
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11. Afi şajul aparatului de încărcat

Starea afi şajului
Semnifi caţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi  pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumula-
torul poate fi  încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Acumulator, Suport pentru bobina fi rului
Material de consum/ Piese de consum* Bobina fi rului, cuţit de tăiat
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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 Certifi cat de garanţie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va 
funcţiona ireproșabil, ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului nostru service, la adresa indicată 
la fi nalul acestui certifi cat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numărul 
de service menţionat. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele:
1. Aceste condiţii de garanţie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fi zice, care nu doresc 

să utilizeze acest produs în cadrul unor activităţi lucrative sau pentru activităţi profesionale independente. 
Aceste condiţii de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare, pe care producătorul jos 
numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, suplimentar garanţiei legale. Pretenţiile 
dumneavoastră de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este 
gratuită pentru dumneavoastră.

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achiziţionat de 
dumneavoastră de la producătorul jos numit în Uniunea Europeană, care provin din erori de material sau 
de fabricaţie şi se limitează, în funcţie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite 
pentru utilizare în scopuri lucrative, meşteşugăreşti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un 
contract de garanţie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanţie în întreprinderi lucrative, 
meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare. Pentru articolele sub marca „Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, meșteșugăresc sau profesional nu se aplică.

3. Excluse de la garanţie sunt următoarele:
• Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare, a instrucţiunilor de utilizare 

sau instalării necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea greşită sau la un 
curent greşit), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi siguranţă, 
expunerea aparatului la condiţii de mediu anormale sau îngrijire şi întreţinere insuficientă.

• Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmiși), intrarea corpurilor străine în aparat 
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorări din timpul transportului, recurgerea la violenţă sau influenţe 
străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii).

• Deteriorări ale aparatului sau ale unor părţi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, conformă 
utilizării sau altă uzură naturală. De exemplu, acumulatorii și pachetele de acumulatori sunt supuse 
uzurii naturale și sunt proiectate pentru un număr limitat de cicluri. Uzura este influenţată negativ în 
special de sarcinile solicitate, vitezele de încărcare, dar și de expunerea la căldură, frig, vibraţii și 
șocuri.

4. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor re-
vendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei 
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la 
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fi xa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la 
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa 
locului.

5. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie, vă rugăm să anunţaţi aparatul defect la: 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să aveţi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de cumpărare 
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcută de identifi care sunt 
excluse de la prestaţia de garanţie, datorită posibilităţilor insufi ciente de alocare. Dacă defectul aparatului 
este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Dacă aţi dus aparatul într-o ţară din Uniunea Europeană, alta decât ţara în care aţi achiziţionat aparatul, vă 
oferim prestaţia de garanţie printr-un partener de service local. Nu există nicio pretenţie de garanţie dacă 
aparatele sunt duse în afara Uniunii Europene. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în 
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta, vă rugăm să trimiteţi aparatul la adresa noastră de service. La piesele 
de uzură, de consum şi piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere restricţiile garanţiei 
menţionate în informaţiile de service ale acestor instrucţiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale, 
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Ifl ov, 077096. Tel: 021.318.55.44, offi  cero@einhell.com
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

Εξήγηση των πινακίδων με υποδείξεις 
επάνω στη συσκευή (εικ. 27)
1. Προειδοποίηση!
2. Πριν τη θέση σε λειτουργία να διαβάσετε τις 

οδηγίες χρήσης!
3. Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών/

κεφαλιού και ηχοπροστασία!
4. Να φορά γερά παπούτσια!
5. Να φοράτε προστατευτικά γάντια!
6. Να προστατεύετε τη συσκευή από υγρασία!
7. Προσέχετε τα εκσφενδονιζόμενα 

αντικείμενα.
8. Η απόσταση μεταξύ μηχανής και θεατών να 

είναι τουλάχιστον 15 μέτρα!
9. Το εργαλείο συνεχίζει να κινείται λίγο ακόμη 

και μετά την απενεργοποίηση!
10. Προσέξτε ενδεχ. αντίκρουση!
11. Μη χρησιμοποιείτε πριονοδίσκους

1. Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Κίνδυνος! 
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε 
τις Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν 
αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά 
όλες τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις 
Οδηγίες για το μέλλον.

Η συσκευή να μη χρησιμοποιείται από παιδιά. Τα 
παιδιά να επιβλέπονται για να είναι σίγουρο πως 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Δεν επιτρέπεται ο 
καθαρισμός και η συντήρηση να εκτελούνται 
από παιδιά. Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από άτομα με περιορισμένες 

σωματικές, αισθητικές ή πνευματικές 
ικανότητες ή ελλείψει γνώσεων ή πείρας εκτός 
εάν επιτηρούνται ή καθοδηγούνται από αρμόδιο 
άτομο.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1/2)
1  Υποδοχή μπαταρίας
2  διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
3  Φραγή ενεργοποίησης
4  Στήριγμα ζώνης
5  Στήριγμα πρόσθετης χειρολαβής
6  Ράβδος οδήγησης, επάνω τμήμα
7  Σύνδεσμος ράβδου οδήγησης
8  Παξιμάδι ασφαλείας
9  Ράβδος οδήγησης, κάτω τμήμα
10  Περίβλημα του κινητήρα.
11  Περίβλημα πηνίου
12  Μοχλός ακινητοποίησης
13  Προστατευτικό κάλυμμα νήματος
14  Μαχαίρι νήματος
15  Προστατευτικό κάλυμμα
16  Πρόσθετη χειρολαβή
17  Βίδα λαβής
18  Πηνίο νήματος:
19  Νήμα
20  Ζώνη μεταφοράς
21  Μαχαίρι κοπής
22 Πολυλειτουργικό εργαλείο
23  Πλάκα πίεσης
24  Κάλυμμα πλάκας πίεσης
25  Εξάγωνο παξιμάδι Μ10 αυτοασφαλιζόμενο
26  Κλιπ στερέωσης καλωδίου

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία 
αγοράς στο Κέντρο Σέρβις (Service Center) της 
εταιρείας μας ή στο κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε τη συσκευή, προσκομίζοντας την 
ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Παρακαλούμε να 
προσέξετε τον πίνακα εγγύησης στους όρους 
εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
•  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή.
•  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   45Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   45 19.09.2023   08:41:5619.09.2023   08:41:56



GR

- 46 -

•  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν 
είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με πλαστικές σακούλες, 
πλαστικές μεμβράνες και μικροαντικείμενα! 
Υφίσταται κίνδυνος κατάποσης και 
ασφυξίας!

• Επάνω τμήμα κόφτη μπορντούρας με 
χειρολαβή

• Κάτω τμή κόφτη μπορντούρας με πηνίο 
νήματος:

• Προστατευτικό κάλυμμα
• Λαβή οδήγησης
• Ζώνη μεταφοράς
• Μαχαίρι κοπής
• Πολυλειτουργικό εργαλείο
• Πλάκα πίεσης
• Κάλυμμα πλάκας πίεσης
• Εξάγωνο παξιμάδι Μ10
• Κλιπ στερέωσης καλωδίου (2x)
• Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
• Υποδείξεις ασφαλείας

3. Σωστή χρήση

Το θεριστήρι μπαταρίας (με χρήση μαχαιριού 
κοπής) είναι κατάλληλο για την κοπή λεπτών 
κλαδιών, χοντρών άγριων χόρτων και 
χαμόκλαδων. 
Ο κόφτης μπορντούρας (χρήση του πηνίου 
νήματος με νήμα) είναι κατάλληλος για την 
κοπή γκαζόν, γρασιδιού και όχι χοντρών άγριων 
χόρτων.
Η συσκευή δεν προορίζεται για δημόσιους 
χώρους, πάρκα, γήπεδα, σε δρόμους και στη 
γεωργία ή στη δασοκομία.
Η τήρηση της από τον κατασκευαστή 
επισυναπτόμενης οδηγίας χρήσης αποτελεί 
προϋπόθεση για τη σωστή χρήση της συσκευής.

Προσοχή! Λόγω κινδύνου της σωματικής 
ακεραιότητας του χρήστη η συσκευή δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για τις 
ακόλουθες εργασίες: για καθαρισμό σε 
πεζοδρόμια και για τεμαχισμό κλαδιών από 
δέντρα και θάμνους. Επίσης η συσκευή 

δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για 
επιπεδοποίηση εδάφους, όπως π.χ. χωμάτων 
από τυφλοπόντικες. Για λόγους ασφαλείας η 
συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
σαν μηχάνημα μετάδοσης κίνησης για άλλα 
εργαλεία και σετ εργαλείων παντός είδους.
Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για 
τραυματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο 
χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν 
κατασκευαστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική 
ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε 
εγγύηση σε περίπτωση κατά την οποία η 
συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συνεργεία, 
βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες 
παρόμοιες με αυτές.

Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής 
και κανονικής χρήσης αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου, υφίστανται πάντα 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι 
κίνδυνοι μπορούν να παρουσιαστούν 
ανάλογα με το είδος κατασκευής και το 
μοντέλο αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
• Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες μάσκες 
προστασίας από σκόνη.

• Bλάβες της ακοής, εάν δεν 
χρησιμοποιηθούν κατάλληλες ωτοασπίδες.

• Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.

• Τραυματισμοί και υλικές ζημιές από 
εκσφενδονιζόμενα αντικείμενα.

• Τέμνοντα τραύματα εάν δεν χρησιμοποιείτε 
προστατευτικό ρουχισμό.

Κίνδυνος!  
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δημιουργεί κατά τη 
λειτουργία ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό το 
πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες συνθήκες 
να εηρεάσει τη λειτουργία, ενεργητικά ή 
παθηιτκά ιατρικά εμφυτεύματα. Προς αποφυγή 
του κινδύνου σοβαρών ή και θανατηφόρων 
τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά 

Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   46Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   46 19.09.2023   08:41:5619.09.2023   08:41:56



GR

- 47 -

εμφυτεύματα να συμβουλευθούν τον γιατρό 
τους και τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος, πριν χειριστούν τη μηχανή.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση  ......................................................36 V d.c.
Αριθμός στροφών n0  ..........................6400 min-1

Διάμετρος ακτίνας κοπής νήματος  .......Ø 30 cm
Μήκος νήματος  ............................................ 8 m
Διάμετρος νήματος  ................................ 2,0 mm
Διάμετρος ακτίνας κοπής μαχαιριού  ..Ø 25,5 cm
Κατηγορία προστασίας  .....................................ΙΙΙ
Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA  ........  89,2 dB (A)
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ............. 79,3 dB (A)
Αβεβαιότητα K  ....................................... 3 dB (A)
Στάθμη ακουστικής ισχύος εγγυημένη LWA  ........  
.............................................................. 93 dB (A) 
Δόνηση ah  ...........................................1,207 m/s2

Αβεβαιότητα K  ........................................1,5 m/s2

Βάρος  ......................................................6,09 kg
Στάθμη ηχητικής πίεσης στο 
αυτί του χειριστή  .............................. 77,5 dB (A)
Αβεβαιότητα K  ......................................  3 dB (A)

Προσοχή!
Η συσκευή παραδίδεται χωρίς μπαταρίες 
και χωρίς φορτιστή και επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο με μπαταρίες Li-Ion 
(2 τεμάχια) της σειράς Power X-Change!

Οι μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power X-Change 
επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο με τον 
Power X-Charger.

Ο θόρυβος της μηχανής μπορεί να υπερβεί τα 
85dB(A). Στην περίπτωση αυτή απαιτούνται 
μέτρα ηχοπροστασίας για τον χρήστη. Ο 
θόρυβος μετρήθηκε σύμφωνα με ISO 22868 
και. Η τιμή των ταλαντώσεων στην χειρολαβή 
διαπιστώθηκε με βάση το πρότυπο ISO 22867.

Προσοχή!
Η τιμή δονήσεων θα αλλάξει με το πεδίο 
χρήσης της ηλεκτρικής συσκευής και μπορεί σε 
εξαιρετικές περιπτώσεις να κυμαίνεται πάνω 
από την αναφερόμενη τιμή.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•  Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•  Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 

συσκευή.
•  Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να 

ελεγχθεί από ειδικό τεχνίτη.
•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•  Να φοράτε γάντια.
• Να φοράτε γυαλιά και ωτοασπίδες.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Η συσκευή παραδίδεται χωρίς μπαταρίες 
και χωρίς φορτιστή!

Προσοχή! Όλες οι επόμενες εργασίες 
μονταρίσματος και ρύθμισης να γίνονται 
χωρίς μπαταρίες – κίνδυνος τραυματισμού. Να 
χρησιμοποιείτε γάντια.

5.1 Συναρμολόγηση του προστατευτικού 
καλύμματος (εικ. 3)

Αφαιρέστε την εξάγωνη βίδα από το 
προστατευτικό κάλυμμα. Σπρώξτε το 
προστατευτικό κάλυμμα (15) μέχρι το τέρμα 
στην υποδοχή στο περίβλημα του κινητήρα 
και βιδώστε το με την προηγουμένως 
αφαιρεθείσα βίδα (εικ. 3). Στην κάτω πλευρά 
του προστατευτικού καλύμματος βρίσκεται 
ένα μαχαίρι (εικ. 2/ αρ. 14) για την αυτόματη 
επέκταση του νήματος. Το νήμα αυτό 
καλύπτεται με προστατευτικό κάλυμμα. Πριν 
την έναρξη της εργασίας απομακρύνετε αυτό το 
προστατευτικό κάλυμμα.

5.2 Μοντάζ πρόσθετης χειρολαβής 
(εικ. 4 – 4d)

Ξεβιδώστε τη βίδα στη λαβή (εικ. 2/αρ. 17) και 
απομακρύνετε το εξάρτημα που πιέζει (εικ. 2/
αρ. 5). Βάλτε την πρόσθετη χειρολαβή (16) 
έτσι μέσα στο στήριγμα (Α) ώστε ο πλαστικός 
δακτύλιος (Β) να βρίσκεται στον αύλακα (N) του 
στηρίγματος (Α) (βλ. αναλυτικό σχέδιο 4a).
Προσοχή! Η πρόσθετη χειρολαβή έχει 
τοποθετηθεί λάθος, όταν, όπως φαίνεται στο 
αναλυτικό σχέδιο 4b, ο πλαστικός δακτύλιος (Β) 

Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   47Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   47 19.09.2023   08:41:5619.09.2023   08:41:56



GR

- 48 -

βρίσκεται εκτός του αύλακα (Ν). Εάν έχει γίνει 
αυτό το σφάλμα, τότε μπορεί να καταστραφεί 
η πρόσθετη χειρολαβ΄΄η κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
Στερεώστε την πρόσθετη χειρολαβή (16) με 
το εξάρτημα πίεσης (5) βιδώνοντας και πάλι 
σφικτά τη βίδα της λαβής (17). Στερεώστε 
όπως δείχνεται τον προστατευτικό αγωγό του 
καλωδίου με τα δύο κλιπ στερέωσης καλωδίων 
(26).

5.3 Τοποθέτηση του κονταριού οδήγησης 
(εικ. 5)

Βάλτε την επάνω ράβδο οδήγησης (6) στην 
κάτω ράβδο οδήγησης (9). Βιδώστε το τμήμα 
σύνδεσης (7) στην επάνω ράβδο οδήγησης με 
το παξιμάδι ασφαλείας (8) στην κάτω ράβδο 
οδήγησης.

5.4 Ρύθμιση της κλίσης της πρόσθετης 
χειρολαβής (εικ. 4c)

Για να ρυθμίζετε την καλύτερη δυνατή κλίση 
εργασίας για την πρόσθετη χειρολαβή, 
λασκάρετε τη βίδα της λαβής (17). Ρυθμίστε την 
επιθυμούμενη κλίση της πρόσθετης χειρολβής 
(16). Ξανασφίξτε τη βίδα της λαβής (17).

5.5 Αφαίρεση/τοποθέτηση της μονάδας 
κοπής του νήματος (εικ. 6)

Υπόδειξη: Από το εργοστάσιο η συσκευή έχει 
προετοιμαστεί για λειτουργία με νήμα κοπής.
Προειδοποίηση: Προσέχετε για να μην 
τραυματισθείτε με το μαχαίρι.
a) Αφαίρεση της μονάδας κοπής του 

νήματος
 Πιέστε τον μοχλό ακινητοποίησης (12) προς 

τα εμπρός και περιστρέψτε συγχρόνως 
την μονάδα κοπής του νήματος (C) 
δεξιόστροφα, μέχρι να κουμπώσει ο μοχλός 
ακινητοποίησης. Περιστρέψτε την μονάδα 
κοπής του νήματος δεξιόστροφα εκτός του 
άξονα του κινητήρα.

b) Τοποθέτηση της μονάδας κοπής του 
νήματος

 Πιέστε τον μοχλό ακινητοποίησης 
(12) προς τα εμπρός και περιστρέψτε 
συγχρόνως την μονάδα κοπής του 
νήματος (C) αριστερόστροφα, μέχρι να 
κουμπώσει ο μοχλός ακινητοποίησης. 
Στερεώστε περιστρέφοντας την μονάδα 
κοπής του νήματος με το χέρι στον 
άξονα του κινητήρα. Ελέγξτε εάν αφού 
αφήσσετε ελεύθερο τον μοχλό ασφάλισης 
περιστρέφεται ελεύθερα η μονάδα κοπής 
του νήματος. Σε αντίθετη περίπτωση 

αφήστε να ελεγχθεί ο μηχανισμός από 
ειδικό τεχνίτη.

5.6 Προστατευτικό κάλυμμα για χρήση με 
μαχαίρι κοπής (εικ. 7)

Προσοχή! Σε εργασίες με το μαχαίρι κοπής 
πρέπει να αφαιρεθεί το κάλυμμα της μονάδας 
κοπής του νήματος (D). Προσέχετε για να 
μην τραυματισθείτε με το μαχαίρι κοπής του 
νήματος.
Λασκάρετε τις δύο βίδες ασφάλισης (Ε) του 
καλύμματος κοπής του νήματος.
Αρχίστε πλευρικά και πιέστε προσεκτικά τις 
μύτες κουμπώματος (F) προς τα μέσα και 
τραβήξτε σιγά σιγά το κάλυμμα της κοπής του 
νήματος (D).

5.7 Προστατευτικό κάλυμμα για χρήση με 
νήμα κοπής (εικ. 7)

Προσοχή! Σε εργασίες με το νήμα κοπής 
πρέπει να τοποθετηθεί το κάλυμμα της μονάδας 
κοπής του νήματος (D). Προσέχετε για να 
μην τραυματισθείτε με το μαχαίρι κοπής του 
νήματος. Αρχίστε πλευρικά και πιέστε πάλι τις 
μύτες κουμπώματος (F) του καλύμματος κοπής 
του νήματος  και ασφαλίστε τις με τις δύο βίδες 
(Ε).

5.8 Τοποθέτηση/αφαίρεση του μαχαιριού
Η τοποθέτηση του μαχαιριού προκύπει από τις 
εικόνες 8a-8c. Προσέξτε το αναλυτικό σχέδιο 
8d. Προειδοποίηση! Προσέχετε για να μην 
τραυματισθείτε με το μαχαίρι.

α) Τοποθέτηση του μαχαιριού
Προσοχή! Εάν κατά την αποσυναρμολόγηση 
του αποστάτη που βρίσκεται μεταξύ του 
μαχαιριού και του περιβλήματος του κινητήρα 
(αναλυτικό σχέδιο 8 d/ αρ. 27), βγει από τον 
άξονα του κινητήρα (Μ), τοποθετήστε το όπως 
φαίνεται στο σχέδιο πάνω στον άξονα του 
κινητήρα.
1. Τοποθετήστε το μαχαίρι (21).
2. Η πλάκα πίεσης (23) να τοποθετηθεί με την 

ψηλότερη άκρη προς το μαχαίρι (αναλυτικό 
σχέδιο 8 d).

3. Τοποθετήστε επάνω το κάλυμμα της πλάκας 
πίεσης (24).

4. Βιδώστε το εξάγωνο παξιμάδι Μ10 (25).
Προειδοποίηση! Για λόγους ασφαλείας 
τα αυτοασφαλιζόμενα παξιμάδια να 
χρησιμοποιούνται πάντα μόνο μία φορά.

5. Πιέστε τον μοχλό ασφάλισης (12) και 
ασφαλίστε τον άξονα του κινητήρα. Σφίξτε 
το εξάγωνο παξιμάδι με το πολυλειτουργικό 
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εργαλείο (22).
6. Ελέγξτε εάν το μαχαίρι (21) περιστρέφεται 

ελεύθερα όταν αφήσετε τον μοχλό 
ασφάλισης. Σε αντίθετη περίπτωση αφήστε 
να ελεγχθεί ο μηχανισμός από ειδικό 
τεχνίτη.

b) Αφαίρεση του μαχαιριού κοπής
Πιέστε τον μοχλό ασφάλισης και ασφαλίστε 
τον άξονα του κινητήρα. Ξεβιδώστε το εξάγωνο 
παξιμάδι και αφαιρέστε το κάλυμμα της πλάκας 
πίεσης, την πλάκα πίεσης και το μαχαίρι κοπής.

Να ελέγχετε τη συσκευή πριν από κάθε 
θέση σε λειτουργία:
•  Άψογη κατάσταση των συστημάτων 

ασφαλείας και του κοπτικού συστήματος.
•  Καλή στερέωση όλων των βιδωτών 

συνδέσμων.
•  Ευκινησία όλων των κινούμενων 

εξαρτημάτων.

5.9 Χρήση της ζώνης μεταφοράς
Προσοχή! Κατά την εργασία να φοράτε πάντα 
την συμπαραδιδόμενη ζώνη μεταφοράς (εικ. 
2/αρ. Να απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή 
πριν λασκάρετε τη ζώνη μεταφοράς – κίνδυνος 
τραυματισμού!.
•  Χρήση της ζώνης μεταφοράς (εικ. 9)
•  Κρεμάστε τη συσκευή στη ζώνη μεταφοράς 

(εικ. 10)
•  Με τα διαφορετικά κλεισίματα στερέωσης 

της ζώνης μπορείτε να ρυθμίσετε την 
ιδανική θέση της. Εάν χρειαστεί, μπορεί 
το στήριγμα της ζώνης (εικ. 11/αρ. 4) 
να μετατοπιστεί στην επάνω ράβδο. Για 
τον σκοπό αυτό λασκάρετε το παξιμάδι-
πεταλούδα στο στήριγμα της ζώνης, 
μετατοπίστε το στήριγμα της ζώνης και 
σφίξτε πάλι το παξιμάδι-πεταλούδα.

•  Για να διαπιστώσετε ποιο είναι το ιδανικό 
μήκος, κάνετε μερικές περιστροφικές 
κινήσεις χωρίς να βάλετε μπροστά τον 
κινητήρα (εικ.  12). 

Η ζώνη μεταφοράς διαθέτει ταχυμηχανισμό 
ανοίγματος. Εάν χρειαστεί να βγάλετε γρήγορα 
τη συσκευή, τραβήξτε στο κόκκινο τμήμα της 
ζώνης (εικ. 13).

5.10 Τοποθέτηση των μπαταριών
Σπρώξτε τις μπαταρίες στην για το σκοπό αυτό 
προβλεπόμενη υποδοχή για μπαταρίες (εικ. 2/
αρ. 1). Μόλις έχει σπρωχθεί η μπαταρία τελείως 
μέσα (εικ. 1) κουμπώνει με χαρακτηριστικό 
ήχο. Για την αφαίρεση της μπαταρίας πιέστε το 

πλήκτρο ασφάλισης (εικ. 15/αρ. Κ) και τραβήξτε 
τη μπαταρία προς τα έξω.

5.11 Φόρτιση της μπαταρίας (εικ. 14)
1. Αφαιρέστε τη μονάδα από τη συσκευή. 

Για το σκοπό αυτό πιέστε το πλήκτρο 
ασφάλισης.

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται 
στην ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του 
δικτύου. Βάλτε το βύσμα του φορτιστή 
(d) στην πρίζα. Το πράσινο LED αρχίζει να 
αναβοσβήνει.

3. Βάλτε τη μπαταρία πάνω στον φορτιστή.
4. Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε 

πίνακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του 
LED στο φορτιστή.

Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να 
ζεσταθεί λίγο ο συσσωρευτής. Πρόκειται για κάτι 
φυσιολογικό..
Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
•  εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
•  εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να αποστείλετε
•  το φορτιστή
•  και την μονάδα του συσσωρευτή.
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του 
συσσωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη 
επαναφόρτιση της μονάδα του συσσωρευτή. 
Αυτό είναι οπωσδήποτε απαραίτητο εάν 
διαπιστώσετε πως μειώνεται η απόδοση της 
συσκευής σας. Ποτέ μην εκφορτίζετε πλήρως 
τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα είχε 
σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να 
μπουν χωριστά σε πλαστικές σακούλες 
ώστε να αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!
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5.12 Ένδειξη δυναμικότητας της μπαταρίας 
(εικ. 15)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη 
δυναμικότητας της μπαταρίας (αρ. Η). Η 
ένδειξη δυναμικότητας (αρ. F) σας δείχνει την 
κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας με 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Η μπαταρία έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Η μπαταρία είναι άδεια, φορτίστε την.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή 
και αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία 
δωματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα 
τότε ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους 
και είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6. Χειρισμός

Παρακαλούμε να προσέξετε τις νόμιμες 
διατάξεις του Κανονισμού Ηχοπροστασίας, που 
ενδεχομένως να διαφέρουν από τόπο σε τόπο.

Κίνδυνος! Κατά την εργασία πρέπει να είναι 
τοποθετημένο το προστατευτικό κάλυμμα.

6.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
της συσκευής, ρύθμιση του αριθμού 
στροφών (εικ. 16)

Ενεργοποίηση και ρύθμιση του αριθμού 
στροφών
Πιέστε την φραγή ενεργοποίησης (3) και 
συγχρόνως τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (2). Με λιγότερη 
ή περισσότερη πίεση του διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης μπορείτε 
να ρυθμίσετε τον αριθμό στροφών κατά την 
διάρκεια της λειτουργίας χωρίς διαβαθμίσεις. 
Όσο περισσότερο πιέζετε τον διακόπτη, τόσο 
αυξάνεται ο αριθμός των στροφών.

Απενεργοποίηση
Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης.

6.2 Υποδείξεις για την εργασία
Πριν τη χρήση της συσκευής δοκιμάστε όλες 
τις μεθόδους εργασίας με σβησμένο κινητήρα 
και χωρίς μπαταρία. Να κόβετε με το νήμα την 
χλόη μόνο όταν είναι στεγνή. Όταν τα χόρτα 
έχουν ψηλώσει, πρέπει να κόβονται βαθμηδόν 
(εικ. 17).

Επέκταση του νήματος κοπής (εικ.  18)
Κίνδυνος! Μη χρησιμοποιείτε μεταλλικό σύρμα 
ή μεταλλικό σύρμα με πλαστικό μανδύα στο 
πηνίο νήματος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς στο χρήστη.
Η μηχανή μπορντούρας χόρτου διαθέτει 
ένα ημιαυτόματο σύστημα επιμήκυνσης του 
νήματος (αυτόματο σύστημα). Με κάθε χειρισμό 
του ημιαυτόματου συστήματος επιμήκυνσης 
του νήματος, μακραίνει αυτόματα το νήμα, 
έτσι ώστε να κόβετε το γκαζόν σας πάντα με 
το σωστό φάρδος κοπής. Για την επέκταση 
του νήματος κοπής αφήστε το μοτέρ να 
λειτουργήσει στροφών ακουμπήστε το πηνίο 
του νήματος στο έδαφος. Το νήμα επεκτείνεται 
αυτόματα. Το μαχαίρι στο προστατευτικό 
κάλυμμα κόβει το νήμα στο επιτρεπόμενο μήκος.  
Παρακαλούμε να προσέχετε ότι η φθορά του 
νήματος αυξάνεται με το συχνό χειρισμό του 
συστήματος επιμήκυνσης του νήματος.

Υπόδειξη: Εάν χρησιμοποιήσετε για πρώτη 
φορά τη μηχανή σας, μπορεί να κοπεί το 
ενδεχομένως περισσεύον και προεξέχον άκρο 
του νήματος από την λάμα του προστατευτικού 
καλύμματος. Εάν κατά την πρώτη χρήση 
λειτουργίας το νήμα είναι πολύ κοντό, πιέστε 
το κουμπί στο πηνίο του νήματος και τραβήξτε 
το νήμα δυνατά προς τα έξω. Με την πρώτη 
εκκίνηση κόβεται αυτόματα το νήμα στο ιδανικό 
μήκος.

Με μία βούρτσα ή κάτι παρόμοιο να 
απομακρύνετε τακτικά και προσεκτικά όλα τα 
υπολείμματα χόρτων στην κάτω πλευρά του 
προστατευτικού καλύμματος.

Διάφορες μέθοδοι κοπής
Εάν έχει συναρμολογηθεί σωστά η συσκευή, 
κόβει αγριόχορτα και ψηλό γρασίδι σε 
δυσπρόσβατα σημεία, όπως π.χ. κατά μήκος 
πρασιών, τοίχων και θεμελίων, αλλά και γύρω 
από δένδρα. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 

Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   50Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   50 19.09.2023   08:41:5619.09.2023   08:41:56



GR

- 51 -

για θέρισμα και για καλύτερη προετοιμασία 
της βλάστησης ενός κήπου ή για καθαρισμό 
ορισμένης περιοχής μέχρι χαμηλά στο έδαφος.

Προσέξτε: Ακόμη και με προσεκτική χρήση 
το κόψιμο κοντά σε θεμέλια, πέτρινους ή 
τσιμεντένιους τοίχους κλπ. συνεπάγεται φθορά 
του νήματος πάνω από το κανονικό μέτρο.

Κόψιμο μπορντούρας / Θέρισμα
Κινήστε τη συσκευή σαν δρεπάνι από πλευρά 
σε πλευρά. Να κρατάτε το πηνίο του νήματος 
πάντα παράλληλα προς το έδαφος. Ελέγξτε 
την περιοχή και προσδιορίστε το επιθυμούμενο 
ύψος κοπής. Οδηγήστε και διατηρήστε το 
πηνίο νήματος στο επιθυμούμενο ύψος για 
ομοιόμορφο κόψιμο (εικ. 19).
Χαμηλό κόψιμο μπορντούρας
Να κρατάτε τη συσκευή με ελαφριά κλίση 
μπροστά σας, έτσι ώστε η κάτω πλευρά του 
πηνίου του νήματος να βρίσκεται πάνω από το 
έδαφος και το νήμα να πετυχαίνει το σωστό 
σημείο κοπής. Να κόβετε πάντα προς την 
κατεύθυνση μακριά από το σώμα σας. Μην 
τραβάτε τη συσκευή προς το μέρος σας.

Κόψιμο κοντά σε φράκτες/θεμέλια
Κατά το κόψιμο να πλησιάζετε αργά σε φράκτες 
από σύρμα ή ξύλο, σε πέτρινους τοίχους και 
θεμέλια για να κόβετε κοντά τους, χωρίς όμως 
να κτυπάτε με το νήμα στο εμπόδιο. Εάν το 
νήμα έλθει σε επαφή π.χ. με πέτρες, πέτρινους 
τοίχους ή θεμέλια, θα φθαρεί ή θα ξεφτίσει. Εάν 
το νήμα κτυπήσει πάνω σε φράκτη, θα κοπεί.

Κόψιμο γύρω από δέντρα
Εάν κόβετε γύρω από δέντρα, να τα πλησιάζετε 
αργά για να μην έλθει το νήμα σε επαφή με τον 
κορμό. Πηγαίνετε γύρω από το δέντρο κόβοντας 
από αριστερά προς τα δεξιά. Να πλησιάζετε 
γρασίδι ή αγριόχορτα με τη μύτη του νήματος 
και δώστε στο πηνίο του νήματος ελαφριά κλίση 
προς τα εμπρός.
Προειδοποίηση: Να είστε εξαιρετικά 
προσεκτικοί στις εργασίες θερίσματος. Κατά τη 
διάρκεια της εργασίας σας να τηρείτε ελάχιστη 
απόσταση 30 μέτρων μεταξύ χειριστή και άλλων 
προσώπων ή ζώων.

Πλήρες θέρισμα
Κατά το θέρισμα κόβετε όλη τη βλάστηση 
μέχρι χαμηλά κάτω. Δώστε στο πηνίο νήματος 
κλίση 30 μοιρών προς τα δεξιά.  Βάλτε τη 
λαβή στην επιθυμούμενη θέση. Προσέξτε τον 
αυξημένο κίνδυνο τραυματισμού καθώς και τον 

κίνδυνο υλικών ζημιών από εκσφενδονιζόμενα 
αντικείμενα (π.χ. πέτρες) (εικ. 20).

Προειδοποίηση: Μην απομακρύνετε με τη 
συσκευή αντικείμενα από πεζοδρόμια κλπ.!
Η συσκευή αυτή είναι ένα ισχυρό εργαλείο και 
μπορεί να εκσφενδονίσει μικρές πέτρες και 
άλλα αντικείμενα 15 μέτρα και περισσότερο 
προκαλώντας έτσι ζημιές σε αυτοκίνητα, σπίτια 
και παράθυρα.

Πριόνισμα
Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για πριόνισμα.

Μπλοκάρισμα
Εάν το μαχαίρι μπλοκάρει λόγω πυχνής 
βλάστησης, σβήστε αμέσως τον κινητήρα. 
Απαλλάξτε τη συσκευή από τα χόρτα και κλαδιά 
πριν την επαναενεργοποιήσετε.

Αποφυγή αντίκρουσης
Κατά την εργασία με το μαχαίρι κοπής υφίσταται 
κίνδυνος αντίκρουσης, όταν κτυπήσετε με τη 
συσκευή σε εμπόδια (κορμός δέντρου, κλαδί, 
ρίζα δέντρου, πέτρα ή παρόμοια). Η συσκευή 
εκσφενδονίζεται στην περίπτωση αυτή αντίθετα 
προς την κατεύθυνση του εργαλείου. Αυτό 
μπορεί να οδηγήσει στην απώλεια του ελέγχου 
επί της μηχανής. Μη χρησιμοποιείτε το μαχαίρι 
κοντά σε φράκτες, μεταλλικούς στύλους, 
πέτρες ή θεμέλια.
Για να κόψετε πυκνά κλαδιά πάρτε τη θέση 
που εξηγείται στην εικ. 21 για να αποφύγετε 
ενδεχόμενες αντικρούσεις.

7. Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! 
Πριν τη φύλαξη, απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και αφαιρέστε τη μπαταρία.

7.1 Καθαρισμός
•  Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη 

και ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα 
προστασίας, τις σχισμές εξαερισμού και το 
κέλυφος του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή 
με ένα καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με 
πεπεισμένο αέρα σε χαμηλή πίεση.

•  Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση.

•  Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
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χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Απομακρύνετε τις εναποθέσεις στο 
προστατευτικό κάλυμμα με μία βούρτσα.

7.2 Αντικατάσταση του πηνίου νήματος
Κίνδυνος! Αφαίρεση των μπαταριών!
1. Εικ. 22 Πιέστε το περίβλημα του πηνίου 

του νήματος στις επιφάνειες με το 
χαρακτηριστικό Μ και αφαιρέστε το 
κάλυμμα του πηνίου.

2. Αφαιρέστε το άδειο πηνίο του νήματος και 
το ελατήριο.

3. Εικ. 23 Περάστε τα άκρα του νήματος του 
νέου πηνίου μέσα από την οπή (Ρ) του 
καλύμματος του πηνίου και αφήστε το νήμα 
να προεξέχει περ. 13 cm. Βάλτε το ελατήριο 
(Ν) στο πηνίο του νήματος.

4. Πιέστε πάλι το κάλυμμα του πηνίου στο 
περίβλημα του πηνίου του νήματος.

7.3 Αντικατάσταση του νήματος 
Κίνδυνος! Αφαίρεση των μπαταριών!
1. Εικ. 22 Πιέστε το περίβλημα του πηνίου 

του νήματος στις επιφάνειες με το 
χαρακτηριστικό Μ και αφαιρέστε το 
κάλυμμα του πηνίου.

2. Αφαιρέστε το άδειο πηνίο του νήματος και 
το ελατήριο.

3. Αφαιρέστε επίσης ενδεχόμενο υπόλοιπο 
νήμα.

4. Εικ. 24 Βάλτε το καινούργιο νήμα στο 
στήριγμα νήματος μέσα  στο πηνίο.

5. Τυλίξτε αριστερόστροφα και σφικτά το νήμα. 
6. Εικ. 25 Κρεμάστε περίπου 15 cm από το 

τέλος του νήματος σε ένα στήριγμα στο 
άκρο του πηνίου.

7. Εικ. 23 Περάστε την άκρη του νήματος του 
νέου πηνίου νήματος από την οπή (Ρ) του 
καλύμματος του πηνίου. Βάλτε το ελατήριο 
(Ν) στο πηνίο του νήματος.

8. Τραβήξτε σύντομα και δυνατά στις δύο 
άκρες του νήματος για να τις βγάλετε από 
τα στηρίγματα του πηνίου νήματος.

9. Πιέστε πάλι το κάλυμμα του πηνίου στο 
περίβλημα του πηνίου του νήματος.

Με την πρώτη εκκίνηση κόβεται αυτόματα το 
νήμα στο ιδανικό μήκος.

Προσοχή! Τα εκσφενδονιζόμενα 
τμήματα του νάυλον νήματος μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμούς!

7.4 Ακόνισμα του μαχαιριού του 
προστατευτικού καλύμματος

Το μαχαίρι του προστατευτικού καλύμματος 
(εικ. 2/αρ. 14) μπορεί να αμβλύνει με το 
διάστημα του χρόνου. Εάν διαπιστώσετε κάτι 
τέτοιο, ξεβιδώστε τις βίδες με τις οποίες είναι 
στερεωμένο το μαχαίρι του προστατευτικού 
καλύμματος στο προστατευτικό κάλυμμα. 
Στερεώστε το μαχαίρι με μέγγενη. Τροχίστε 
το μαχαίρι με πλακέ λίμα και προσέξτε να 
διατηρήσετε τη γωνία των άκρων κοπής. Να 
λιμάρετε μόνο προς μία κατεύθυνση

7.5 Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

7.6 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
•  Τύπος της συσκευής
•  Αριθμός είδους της συσκευής
•  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•  Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

Ανταλλακτικό πηνίο νήματος 
αρ. είδους: 34.050.96
Ανταλλακτικό μαχαίρι Αρ. είδους: 34.050.82

8. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται 
η απόρριψη ελαττωματικών συσκευών στα 
οικιακά απορρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι 
η παράδοση σε κατάλληλα κέντρα συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε 
πού βρίσκεται παρόμοιο κέντρο συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών, ρωτήστε στη 
διοίκηση της κοινότητάς σας. 
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9. Φύλαξη και μεταφορά

Αφαιρέστε τις μπαταρίες. Nα διατηρείτε τη 
συσκευή και τα αξεσουάρ της σε σκοτεινό, 
στεγνό χώρο, χωρίς παγετό. Η ιδανική 
θερμοκρασία είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να 
φυλάξετε την ηλεκτρική σας συσκευή στην 
πρωτότυπη συσκευασία της.
Η συσκευή μπορεί να κρεμαστεί από το 
ενσωματωμένο στήριγμα τοίχου (εικ. 26/αρ. L).

•  Να κρατάτε τη συσκευή πάντα με το ένα 
χέρι από τη χειρολαβή και με το άλλο χέρι 
από την πρόσθετη χειρολαβή. Mη κρατάτε 
τη συσκευή από το καλώδιο.

•  Να ασφαλίζετε τη συσκευή κατά ολίσθησης 
όταν την μεταφέρετε με αυτοκίνητο.

•  Για τη μεταφορά να χρησιμοποιείτε την 
πρωτότυπη συσκευασία.

•  Να χρησιμοποιείτε προστασία μεταφοράς 
για μεταλλικά δοχεία κατά την μεταφορά και 
αποθήκευση.

10. Βλάβες

Η συσκευή δεν λειτουργεί:
Ελέγξτε εάν η μπαταρία είναι φορτισμένη 
και εάν λειτουργεί ο φορτιστής. Εάν παρόλο 
που υπάρχει τάση δεν λειτουργεί η συσκευή, 
στείλτε το σε ένα από τα αναφερόμενα τμήματα 
εξυπηρέτησης πελατών.

 

Απόσυρση
 

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα 
εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να 
ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις 
μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/
ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές και τη μεταφορά της 
οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα 
ηλεκτρικά εργαλεία και σύμφωνα με την 
Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες 
ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να 
συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω 
ενδεχομένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών 
μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης 
μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή 
άλλων δικαιολογητικών που αναφέρονται 
στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, 
επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατάθεση της Ein-
hell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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11. Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον 
φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η 
πραγματική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από 
αυτήν που αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για 
χρήση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική 
φόρτιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η 
θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, 
παρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της 
μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι 
ελαττωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να 
επαναφορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα 
σε θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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  Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Μπαταρία, υποδοχή πηνίου του νήματος
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Πηνίο του νήματος, μαχαίρι
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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 Πιστοποιητικό Εγγύησης  

Αγαπητέ πελάτη, 
τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρό ποιοτικό έλεγχο. Ωστόσο, εάν αυτή η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, 
μπορείτε να  επικοινωνήσετε με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης – service, στη διεύθυνση που αναγράφεται 
σε αυτήν την κάρτα εγγύησης. Παρακαλώ σημειώστε ότι για την εγγύηση ισχύουν τα παρακάτω:
1. Οι παρόντες όροι εγγύησης απευθύνονται αποκλειστικά σε καταναλωτές, δηλ. φυσικά πρόσωπα που δεν 

επιθυμούν να χρησιμοποιήσουν αυτό το προϊόν ως μέρος της εμπορικής ή άλλης αυτοαπασχολούμενης 
δραστηριότητάς τους. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες υπηρεσίες εγγύησης τις οποίες 
υπόσχεται ο αναφερόμενος κατασκευαστής στους αγοραστές των νέων προϊόντων του εκτός από τα 
εκ του νόμου δικαιώματα εγγύησης. Οι νομικές αξιώσεις εγγύησης δεν επηρεάζονται από αυτήν την 
εγγύηση. Η υπηρεσία εγγύησης είναι δωρεάν.

2. Οι υπηρεσίες εγγύησης καλύπτουν μόνο ελαττώματα που οφείλονται σε ελαττώματα υλικού ή 
κατασκευής στο νέο προϊόν που αγοράσατε στην Ευρωπαϊκή Ένωση από τον παρακάτω κατασκευαστή 
και περιορίζονται είτε στην αποκατάσταση των εν λόγω ελαττωμάτων είτε στην αντικατάσταση του 
προϊόντος, κατά την επιλογή μας. Λάβετε υπόψη ότι ο εξοπλισμός μας δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση 
σε εμπορικές ή επαγγελματικές εφαρμογές. Κατά συνέπεια, η εγγύηση ακυρώνεται εάν ο εξοπλισμός 
χρησιμοποιηθεί εντός της περιόδου εγγύησης σε εμπορικές ή βιομηχανικές εφαρμογές ή για άλλες 
ισοδύναμες δραστηριότητες. Ο αποκλεισμός από εμπορικές ή επαγγελματικές εφαρμογές δεν ισχύει για 
προϊόντα με την επωνυμία «Professional».

3. Η εγγύησή μας δεν καλύπτει:
• Ζημιά στη συσκευή που προκαλείται από μη τήρηση των οδηγιών συναρμολόγησης ή λόγω 

ακατάλληλης εγκατάστασης, μη τήρηση των οδηγιών λειτουργίας (π.χ. σύνδεση σε λανθασμένη 
τάση δικτύου ή τύπο ρεύματος) ή μη τήρηση των κανονισμών συντήρησης και ασφάλειας ή με την 
έκθεση της συσκευής σε μη φυσιολογικές περιβαλλοντικές συνθήκες ή λόγω έλλειψης φροντίδας και 
συντήρησης.

• Ζημιά στη συσκευή που προκαλείται από κακή χρήση ή ακατάλληλη χρήση (π.χ. υπερφόρτωση της 
συσκευής ή χρήση μη εγκεκριμένων εργαλείων ή αξεσουάρ), διείσδυση ξένων σωμάτων στη συσκευή 
(π.χ. άμμος, πέτρες ή σκόνη, ...), ζημιά κατά τη μεταφορά , χρήση δύναμης ή εξωτερικές επιρροές 
(όπως ζημιές που προκαλούνται από πτώση).

• Βλάβη στη συσκευή ή σε εξαρτήματα της συσκευής που μπορεί να αποδοθεί σε κανονική, κανονική ή 
άλλη φυσική φθορά. Για παράδειγμα, οι μπαταρίες υπόκεινται σε φυσική φθορά και έχουν σχεδιαστεί 
για περιορισμένο αριθμό κύκλων.Η φθορά επηρεάζεται αρνητικά ιδιαίτερα από τα απαιτούμενα 
φορτία, τις ταχύτητες φόρτωσης, αλλά και από την έκθεση στη ζέστη, το κρύο, τους κραδασμούς και 
τις κρούσεις.

4. Η εγγύηση ισχύει για περίοδο 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς του εξοπλισμού. Οι αξιώσεις 
εγγύησης πρέπει να υποβληθούν πριν από τη λήξη της περιόδου εγγύησης και εντός δύο εβδομάδων 
από τη διαπίστωση του ελαττώματος. Καμία αξίωση εγγύησης δεν θα γίνει δεκτή μετά τη λήξη της 
περιόδου εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν οδηγεί σε παράταση της περιόδου 
εγγύησης, ούτε αυτή η υπηρεσία ξεκινά νέα περίοδο εγγύησης για τη συσκευή ή για τυχόν ανταλλακτικά 
που έχουν εγκατασταθεί. Αυτό ισχύει επίσης όταν χρησιμοποιείτε μια επιτόπια υπηρεσία.

5. Για να διεκδικήσετε την αξίωση εγγύησης, εγγράψτε την ελαττωματική συσκευή στη διεύθυνση: www. 
Einhell-Service.com. Θα χρειαστεί να προσκομίσετε απόδειξη αγοράς του εξοπλισμού. Συσκευές που 
αποστέλλονται χωρίς απόδειξη ή χωρίς πινακίδα χαρακτηριστικών εξαιρούνται από τις υπηρεσίες 
εγγύησης λόγω έλλειψης ιχνηλασιμότητας. Εάν το ελάττωμα της συσκευής καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, τότε είτε η συσκευή θα επισκευασθεί είτε θα αντικατασταθεί με νέα. 

6. Εάν έχετε μεταφέρει τη συσκευή σε χώρα της Ευρωπαϊκής Ένωσης διαφορετική από τη χώρα στην 
οποία την αγοράσατε, θα παρέχουμε την υπηρεσία εγγύησης μέσω ενός τοπικού συνεργάτη σέρβις. Εάν 
μεταφέρετε τον εξοπλισμό εκτός ΕΕ, η εγγύηση δεν θα ισχύει.

Επιπρόσθετα, προσφέρουμε μια υπηρεσία επισκευής με χρέωση για τυχόν ελαττώματα που δεν καλύπτονται 
ή δεν καταγράφονται πλέον από το πεδίο εφαρμογής αυτής της εγγύησης. Για να το κάνετε αυτό, στείλτε τη 
συσκευή στη διεύθυνση του σέρβις μας. Εφιστούμε την προσοχή στους περιορισμούς αυτής της εγγύησης 
σχετικά με εξαρτήματα φθοράς, αναλώσιμα και εξαρτήματα που λείπουν, όπως παρουσιάζονται στις 
πληροφορίες σέρβις που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας.

Κεντρικό Service: Einhell Ελλάς Α.Ε. Θεσσαλονίκης 77-79 Ν. Φιλαδέλφεια Τ.Κ. 143 42 Τηλ. +30 210 2776871 
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

Alet üzerindeki sembollerin açıklaması (Şekil 
27):

1. İkaz!
2. Aleti kullanmadan önce Kullanma Talimatını 

okuyun!
3. İş gözlüğü, kulaklık ve kask takın!
4. Sağlam iş ayakkabısı giyin!
5. İş eldiveni takın!
6. Tırpanı yağmurdan ve sudan koruyun!
7. Etrafa saçılan parçalara dikkat edin.
8. Makine ile etrafta bulunan kişiler arasında en 

az 15 metre mesafe bırakarak çalışın!
9. Makine kapatıldıktan sonra kesici dönmeye 

devam eder!
10. Dikkat geri tepme
11. Testere bıçakları kullanmayın.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

Makinenin çocuklar tarafından kullanılması 
yasaktır. Makine ile oynamalarını önlemek için 
çocuklar, makineyi kullanırken gözetim altında 
tutulmalıdır. Temizleme ve bakım çalışmalarının 
çocuklar tarafından yapılması yasaktır. Bu makine 
kısıtlı, fi ziksel, sensörik veya zihinsel özelliklere 
sahip kişiler veya gerekli bilgiye sahip olmayan 
kişiler kullanılması yasaktır. Bu kişilerin ancak, 
kendi güvenlikleri için tayin edilmiş görevliler 
tarafından gözetim altında tutulduğunda veya bu 
kişiler tarafından makineyi nasıl kullanacaklarına 

dair bilgi verildiğinde makineyi kullanmaların izin 
verilmiştir.

2. Cihaz açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Cihaz açıklaması (Şekil 1/2)
1. Akü yuvası
2. Açık Kapalı şalteri
3. Çalıştırma kilidi
4. Kayış tutma elemanı
5. İlave sap tutma elemanı
6. Üst gövde
7. Gövde birleştirme parçası
8. Başlık somun
9. Alt gövde
10. Motor gövdesi
11. Misina bobin gövdesi
12. Sabitleme düğmesi
13. Misina koruma kapağı
14. Misina bıçağı
15. Koruma kapağı
16. İlave sap
17. Sap civatası
18. Misina bobini
19. Misina
20. Taşıma kayışı
21. Bıçak
22. Çok amaçlı alet
23. Baskı plakası
24. Baskı plakası kapağı
25. Kendinden emniyetli somun M10
26. Kablo sabitleme mandalı

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
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olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

•  Saplı kenar kesme üst parçası
• Misina bobinli kenar kesme alt parçası
• Koruma kapağı
• Dümen sapı
• Taşıma kayışı
• Bıçak
• Çok amaçlı alet
• Baskı plakası
• Baskı plakası kapağı
• Somun M10
• Kablo sabitleme mandalı (2x)

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Akülü tırpan (bıçak kullanımı) ince çit, kalın 
yabancı ot ve ağaç altı bitkilerinin kesilmesi için 
uygundur.
Akülü misinalı tırpan (misina bobinli kullanım) çim, 
ot ve ince yabancı otların kesilmesi için uygundur.
Tırpanın kamuya açık alanlar, parklar, spor 
kompleksleri, tarım ve orman işletmelerindeki 
kullanımları kapsamaz.
Üretici fi rma tarafından makine ile birlikte 
gönderilmiş olan kullanma talimatında açıklanan 
talimatlara uyulması, akülü tırpanın kullanım 
amacına uygun olarak kullanılması için şarttır.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi oluşturacağından 
akülü tırpan çalılık, çit, yabancı otların veya 
sardırılmış şekildeki bitkilerin veya çatı katlarındaki 
çimlerin, balkon saksılarındaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yürüyüş yollarının temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve ağaç, çit ve dal artıklarının öğütülmesi 
işleminde kullanılması yasaktır. Tırpanın ayrıca, 
örneğin köstebek yuvalarının düzeltilmesi işlemi 
gibi arazi üzerindeki pürüzlerin giderilmesi 
işleminde başka aletler için tahrik ünitesi olarak ve 
her türlü alet seti olarak da kullanılması yasaktır.

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-

malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya ben-
zer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan 
hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Gerilim  ...................................................36 V d.c.
Devir n0  ..........................................6400 dev/dak
Misina kesim çapı  ...................................Ø 30 cm
Misina uzunluğu  ............................................ 8 m
Misina çapı  .............................................. 2,0 mm
Bıçak kesim çapı  .................................Ø 25,5 cm
Koruma sınıfı  .....................................................III
Ses güç seviyesi LWA  ......................... 89,2 dB (A)
Ses basınç seviyesi LpA  ...................... 79,3 dB (A)
Sapma K  ................................................ 3 dB (A)
Garanti edilen ses güç seviyesi LWA  ...  93 dB (A)
Titreşim ah  ..........................................1,207 m/s2

Sapma K  .................................................1,5 m/s2

Ağırlık  ......................................................  6,09 kg
Kullanıcının kulağında duyduğu ses basınç sevi-
yesi  ................................................... 77,5 dB (A)
Sapma K  ................................................ 3 dB (A)

Dikkat!
Aletin teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil 
değildir ve alette sadece Power-X-
Change serisi Li-Ion akülerinin (2 adet) 
kullanılmasına izin verilir!

Power-X-Change serisi Li-Ion aküleri sadece, 
Power-X-Charger şarj cihazı ile şarj
edilecektir.

Makineden yayılan gürültü 85 dB(A) değerini 
aşabilir. Bu durumda kullanıcının
sesden korunma önlemleri alması gerekir. Gürültü 
ISO 22868 standartı uyarınca
ölçülmüştür. Makinenin sapından yayılan 
titreşimler ISO 22867 standartına göre
tespit edilmiştir
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Dikkat!
Elektrikli aletin kullanım alanı itibariyle titreşim 
değeri değişebilir ve istisnai durumlarda belirtilen 
değerin üzerine çıkabilir.

İkaz:
Titreşim ve gürültü emisyon değerleri elektri-
kli aletin gerçek kullanımında, elektrikli aletin 
kullanım türüne ve özellikle hangi malzemenin 
işlenmesine bağlı olarak belirtilen değerlerden 
farklı olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•  Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler 

kullanın.
•  Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•  Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•  Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•  Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•  Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•  İş eldiveni takın.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun 
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler 
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve 
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler 
meydana gelebilir:
1.  Uygun bir toz maskesi takılmadığında akciğer 

hasarlarının oluşması.
2.  Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme 

hasarlarının oluşması.
3.  Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya 

talimatlara göre kullanılmadığında veya 
bakımı düzgün şekilde yapılmadığında el-kol 
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının 
oluşması.

Tehlike!  
Bu elektrikli alet çalıştırma esnasında elektroma-
nyetik alan oluşturur. Bu manyetik alan bazı du-
rumlarda aktif veya pasif medikal implantları etki-
leyebilir. Ciddi yaralanmaları veya ölüm tehlikesini
önlemek için medikal implant kullanan kişilerin 
alet kullanmadan önce doktoruna ve bu medikal
implantları üreten fi rmalara danışmalarını tavsiye
ederiz.

5. Çalıştırmadan önce

Aletin teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil 
değildir!

Dikkat! Aşağıda açıklanan tüm montaj ve ayar 
çalışmalarını aküsüz yapın – Yaralanma tehlikesi. 
İş eldiveni kullanın.

5.1 Koruma kapağının montajı (Şekil 3)
Koruma kapağındaki içten altı köşeli civataları 
sökün. Koruma kapağını (15) dayanıncaya ka-
dar motor gövdesindeki yuvaya itin ve önceden 
çıkarmış olduğunuz içten altı köşeli civatalar ile 
kapağı sabitleyin (Şekil 3).
Koruma kapağının alt tarafında otomatik misina 
uzunluk ayarını yapan bir bıçak (Şekil 2/ Poz. 14) 
bulunur. Bu bıçak koruma kapağı ile donatılmıştır. 
Çalışmaya başlamadan önce bu kapağı sökün.

5.2 İlave sapın montajı (Şekil 4 – 4d)
Sap civatasını (Şekil 2/Poz. 17) açın ve baskı 
parçasını (Şekil 2/Poz. 5) sökün. İlave sapı (16) 
tutma elemanı (A) içine, plastik halka (B) tutma 
elemanı (A) oluğunun (N) içinde olacak şekilde 
takın (bkz. detay çizimi 4a). Dikkat! Lastik halka 
(B) oluğun (N) dışında olacak şekilde takıldığında 
ilave sap yanlış monte edilmiştir, 4b nolu detay çi-
ziminde gösterildiği gibi. Bu şekilde yapılan mon-
taj hatası nedeniyle ilave sap çalışma esnasında 
hasar görebilir. Sap civatasını (17) tekrar sıkarak 
ilave sapı (16) baskı parçası (5) ile sabitleyin. 
Şekilde gösterildiği gibi kablo koruma borusunu 
ekteki her iki kablo sabitleme mandalları (26) ile 
sabitleyin.

5.3 Dümen montajı (Şekil 5)
Üst gövdeyi (6) alt gövde (9) içine geçirin. Gövde 
birleştirme parçasını (7) üst gövdeye başlık somu-
nu (8) ile alt gövdede sabitleyin.

5.4 İlave sapın eğim açısını ayarlama (Şekil 
4c)

Çalışma esnasında optimal bir açı ile 
çalışabilmeniz için ilave sapın eğim açısını sap 
civatasını (17) gevşeterek ayarlayın. İlave sapın 
açısını (16) istediğiniz şekilde ayarlayın. Sap 
civatasını (17) tekrar sıkın.

5.5 Misina ünitesini sökme/takma (Şekil 6)
Bilgi: Fabrika çıkışında aletin misina ile çalışması 
için ön hazırlığı yapılmıştır.
İkaz! Misina bıçağında yaralanmamak için dikkatli 
olun.
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a) Misina ünitesini sökme 
 Sabitleme düğmesini (12) öne doğru bastırın 

ve sabitleme düğmesi yerine geçinceye kadar 
aynı anda misina ünitesini (C) saat yönünde 
(a) döndürün. Misina ünitesini saat yönünde 
(a) döndürerek motor ekseninden sökün.

b) Misina ünitesini takma 
 Sabitleme düğmesini (12) öne doğru bastırın 

ve sabitleme düğmesi yerine geçinceye 
kadar aynı anda misina ünitesini (C) saat 
yönünün tersine (b) motor eksenine doğru 
döndürün. Misina ünitesini elden motor ekse-
nine bastırın. Sabitleme düğmesini bıraktıktan 
sonra misina ünitesinin serbest şekilde dönüp 
dönmediğini kontrol edin. Serbest şekilde 
dönmediğinde uzman bir kişi tarafından kon-
trol edilmesini sağlayın.

5.6 Bıçak ile kullanılan koruma kapağı (Şekil 
7)

Dikkat! Bıçak ile yapılan çalışmalarda misina 
koruma kapağının (D) sökülmesi gerekir. Misina 
bıçağında yaralanmamak için dikkatli olun.
Misina koruma kapağının her iki emniyet civatasını 
(E) gevşetin.
Yandan başlayın ve sabitleme tırnaklarını (F) 
dikkatlice içe doğru bastırın ve misina koruma 
kapağını (D) kademeli olarak sökün.

5.7 Misina ile kullanılan koruma kapağı (Şekil 
7)

Dikkat! Misina ile yapılan çalışmalarda misina 
koruma kapağının (D) takılması gerekir. Misina 
bıçağında yaralanmamak için dikkatli olun. Yandan 
başlayın ve misina koruma kapağının sabitleme 
tırnaklarını (F) tekrar içe doğru bastırın ve her iki 
civata (E) ile emniyetleyin.

5.8 Bıçağı takma/sökme
Bıçağın takma işlemi 8a - 8c nolu şekillerde 
gösterilmiştir. Detay çizimini 8d dikkate alın. İkaz! 
Misina bıçağında yaralanmamak için dikkatli olun.

a) Bıçağı takma
Önemli! Sökme işleminde bıçak ve motor gövdesi 
arasında bulunan aralık parçası (detay çizimi 8d 
/ Poz. 27) motor ekseninden (M) kaymış ise bu 
parçayı çizimde gösterildiği gibi tekrar motor ek-
senine takın.
1. Bıçağı (21) takın.
2. Baskı plakasını (23) yüksek kenarı bıçağa ba-

kacak şekilde takın (detay çizimi 8d).
3. Baskı plakası kapağını (24) takın.
4. Somunu M10 (25) takın.

5. Sabitleme düğmesine (12) basın ve motor mi-
lini sabitleyin. Somunu çok amaçlı takım (22) 
ile sıkın.

6. Sabitleme düğmesini bıraktıktan son-
ra bıçağın (21) serbest şekilde dönüp 
dönmediğini kontrol edin. Serbest şekilde 
dönmediğinde uzman bir kişi tarafından kon-
trol edilmesini sağlayın.

b)  Bıçağı sökme
 Sabitleme düğmesine basın ve motor milini 

sabitleyin. Somunu sökün ve baskı plakası 
kapağı, baskı plakası ve bıçağı sökün.

Her işletmeye almadan önce aletin aşağıdaki 
noktalarını kontrol edin:
• Mükemmel durumda ve koruma tertibatları ile 

bıçakların eksik olup olmadığını.
• Tüm civataların sıkı şekilde bağlı olup 

olmadığı.
• Tüm hareket eden parçaların kolay hareket 

edip etmediği.

5.9 Taşıma kayışını takma
Dikkat! Çalışma esnasında daima alet ile birlikte 
gönderilmiş taşıma kayışını (Şekil 2/Poz. 20) takın. 
Taşıma kayışını çıkarmadan önce daima aleti 
kapatın – Yaralanma tehlikesi!
• Taşıma kayışını (Şekil 9) takın
• Tırpanı taşıma kayışına asın (Şekil 10)
• Taşıma kayışının çeşitli kayış ayar elemanları 

ile taşıma kayışını optimal çalışma ve kesim 
pozisyonunda ayarlayın. Gerek duyulduğunda 
kayış tutma elemanı (Şekil 11/Poz. 4) gövde 
üzerinde kaydırılabilir. Bunun için kayış tutma 
elemanındaki kelebek somunu gevşetin, kayış 
tutma elemanı ve kelebek somunu tekrar 
sıkın.

• Taşıma kayışının optimal uzunluğunu ayarla-
mak için motoru çalıştırmadan birkaç titreşim 
hareketi gerçekleştirin (Şekil 12).

Taşıma kayışı hızlı açma mekanizması ile 
donatılmıştır. Gerek duyulduğunda kırmızı kayış 
parçasını (Şekil 13) kullanarak aleti hızlı şekilde 
çıkarın.

5.10 Akü montajı 
Sol ve sağ aküyü öngörülen yuvalar (Şekil 2/Poz. 
1) içine yerleştirin. Akü yerine yerleştikten sonra 
(Şekil 1) sabitleme butonlarının yerine geçtiği 
duyulur. Aküyü sökmek için sabitleme butonuna 
(Şekil 15/Poz. K) basın ve aküyü çıkarın.
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5.11 Akünün şarj edilmesi (Şekil 14)
1. Aküyü makinenin içinden çıkarın. Bunun için 

sabitleme butonuna basın.
2. Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazını (D) prize takın. Yeşil LED 
lambası yanıp sönmeye başlar.

3. Aküyü şarj cihazına takın.
4. „Şarj cihazı göstergeleri“ bölümünde, şarj 

cihazındaki LED lambalarının anlamını 
açıklayan bir tablo bulunur.

Şarj işlemi esnasında akü bir miktar ısınabilir. Bu 
normaldir.
Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin,
• Prizde elektrik olup olmadığı.
• Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
• Şarj cihazı
• ve aküyü lütfen müşteri hizmetleri bölümümü-

ze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poşet içinde tek tek ambalajlanması 
gerektiğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için 
aküyü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üfl eme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

5.12 Akü şarj kapasitesi göstergesi (Şekil 15)
Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (xx) 
basın. Akü şarj kapasitesi göstergesi (xx) akünün 
şarj durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6. Kullanma

Gürültü koruma ile ilgili kanuni düzenlemeler ülke-
lere göre farklılık gösterebileceğinden bu düzenle-
meleri dikkate alın.
Tehlike! Çalışmalarda koruma kapağının takılı 
olması zorunludur.

6.1 Aleti çalıştırma ve kapatma, devir ayarla-
ma (Şekil 16)

Çalıştırma ve devir ayarlama
Çalıştırma kilidine (3) basın ve aynı anda Açık - 
Kapalı şalterine (2) basın. Açık - Kapalı şalterine 
fazla ve az basarak çalışma esnasında aletin dev-
rini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz. Şaltere ne 
kadar fazla basarsanız devir o kadar yüksek olur.
Kapatma
Açık - Kapalı şalterini bırakın.

6.2 Çalışma bilgileri
Alet ile çalışmaya başlamadan önce motor dur-
urken ve akü sökülmüş haldeyken tüm çalışma 
teknikleri konusunda alıştırma yapın. Misina ile 
sadece kuru ot kesin. Uzun otları kesme işleminde 
otlar kademeli olarak kısaltılarak kesilecektir 
(Şekil 17).

Misinanın uzatılması (Şekil 18)
Tehlike! Misina bobinine kesinlikle metal tel 
veya herhangi bir türde plastik kaplamalı me-
tal tel takmayın. Bu kullanıcının ağır şekilde 
yaralanmasına sebep olabilir.
Akülü tırpanda yarı otomatik misina uzatma sis-
temi (otomatik dokunmalı) bulunur. Yarı otomatik 
misina uzatma sistemini her bastırdığınızda mi-
sina otomatik olarak uzatılır, böylece çimlerinizi 
optimal genişlikte kısaltmanız mümkün olur. 
Misinayı uzatmak için motoru çalıştırın ve misina 
bobinini zemine bastırın. Misina otomatik olarak 
uzatılır. Koruma kapağındaki bıçak misinayı azami 
uzunlukta keser. Misina uzatma sistemine ne 
kadar çok basarsanız misina aşınmasının o kadar 
yüksek olacağını dikkate alın.
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Bilgi: Akülü tırpanı ilk kez çalıştıracağınızda muh-
temelen fazla uzun olan misina boyu, koruma 
kapağında bulunan bıçak tarafından kısaltılır. İlk 
işletimde misina boyu çok kısa olduğunda misina 
bobinindeki düğmeye basın ve misinayı kuvvetlice 
dışarı çekin. İlk çalışmaya başlama esnasında 
misina otomatik olarak optimal uzunluğa 
kısaltılacaktır.

Fırça veya benzer bir alet ile koruma kapağının alt 
tarafından çim artıklarını düzenli olarak temizleyin.

Çeşitli kesme metotları
Makine doğru şekilde monte edildikten sonra 
örneğin çit, duvar ve temel boyunca ve ağaçlar 
etrafındaki zor erişilebilir yerdeki yabancı otlar 
ve uzun boylu çayırlar kolay şekilde kesilebilir. 
Bahçe düzenlemesi hazırlıklarında bitkilerin daha 
iyi büyümesini sağlamak veya zemindeki bitkileri 
temizlemek için tırpan „biçme çalışmaları“ için de 
kullanılabilir.

Bilgi: Kesim işlemi dikkatli ve itina ile yapılsa da 
temel, taş veya beton duvarlar yakınındaki otların 
kesilmesinde misina normalden daha fazla aşınır.

Kenar kesme/ Biçme
Tırpanı orak şeklinde bir taraftan diğer tarafa ha-
reket ettirin. Misina bobinini daima zemine paralel 
tutun. Kesim yapılacak araziyi kontrol edin ve 
kesilmesi istenilen yüksekliği belirleyin. Kesimin 
düzenli yapılması için misina kafasını istenilen 
yüksekte hareket ettirin ve bu yükseklikte tutun 
(Şekil 19).

Alçak kenar kesme
Tırpanı hafi f eğik pozisyonda önünüzde tutun, 
böylece misina bobininin alt tarafı zeminin 
üzerinde durur ve misina doğru kesim yerini 
keser. Daima kesimi kendinizden dışarıya doğru 
gerçekleştirin. Tırpanı kendinize çekerek kesim 
yapmayın.

Çit / Temel yakınında kesme
Kafes tel, tahta çit, doğaltaş çiti ve temel 
yakınlarında kesim işlemi yaparken bu bölgelere 
yavaşca yaklaşın ve misinanın bu bölümlere te-
mas etmesini ve çarpmasını engelleyin. Misina 
taş, taş duvar veya temele temas ettiğinde aşınır 
veya parçalanır. Misina çit örgüsüne çarptığında 
kopar.

Ağaç etrafında kesme
Ağaç etrafl arında kesim yaparken misinanın ağaç 
kabuğuna temas etmemesi için ağaca yavaşca 
yaklaşın. Ağacın etrafında yürüyün ve soldan 
sağa doğru kesim yapın. Çim veya yabancı otlara 
misinanın ucu ile yaklaşın ve sonra misina kafasını 
hafi fçe öne eğdirin.
İkaz: Biçme çalışmalarında çok dikkatli olun. 
Yapılacak bu tür kesimlerde kullanıcı ile insan-
lar veya hayvanlar arasında 30 metre mesafe 
bırakılacaktır.

Biçme
Biçme işleminde tüm bitkiler zemine kadar kesilir. 
Bunun için misina bobinini 30 derecelik bir açı ile 
sağa eğdirin. Sapı istenilen pozisyona ayarlayın. 
Tırpan tarafından kesim işlemi esnasında dışarı 
fırlatılan cisimler nedeniyle operatör, seyirci ve 
hayvanların ciddi yaralanma tehlikesi ile karşı 
karşıya olduklarını dikkate alın. Ayrıca maddi 
hasar oluşma tehlikesi de vardır (örneğin fırlayan 
taşlar nedeniyle) (Şekil 20).

İkaz: Tırpan ile yürüyüş yollarındaki vs. cisimleri 
temizlemeyin!
Tırpan güçlü bir aletdir, bu nedenle küçük taşlar 
veya diğer cisimler 15 metre veya daha uzağa 
fırlatılabilir. Bunun sonucunda yaralanmalar mey-
dana gelebilir veya otomobil, ev ve pencerelerde 
maddi hasarlar oluşabilir

Testere türü kesme işlemi
Alet testere türü kesme işlemleri için uygun 
değildir.
Sıkışma
Yoğun bitki örtüsü bıçağın bloke olmasına ve 
durmasına sebep olabilir, bu durumda motoru 
derhal durdurun. Motoru yeniden çalıştırmadan 
önce alete sıkışmış olan ot ve çimleri temizleyin.

Geri tepmenin önlenmesi 
Metal bıçaklar kullanıldığında bıçak sert bir en-
gele çarptığında (ağaç kütüğü, dal, ağaç kökü, 
taş veya benzer cisimler) geri tepme tehlikesi 
vardır. Bıçak bu tür bir cisme çarptığında dönme 
yönünün tersine savrulur. Bu durumda operatörün 
tırpan üzerindeki kontrolü kaybolabilir. Metal 
bıçakları çit, metal direk, sınır taşları veya temel 
yakınlarında kesim yaparken kullanmayın. Kalın 
saplı bitkileri kesmek için bu elemanı geri tep-
meyi engellemek için Şekil 21‘de gösterildiği gibi 
pozisyonlayın.
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7. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike!
Makineyi yere koymadan ve temizleme 
işleminden önce kapatın ve aküyü sökün.

7.1 Temizleme
• Koruma kapağındaki çim artıklarını fırça ile 

temizleyin.

7.2 Misina bobini değiştirme
Tehlike! Aküyü çıkarın!
1. Şekil 22 Misina bobin gövdesine tırtıllı yerle-

rinden basın, karşısında bulunan yüzeylere M 
basın ve bobin kapağını çıkarın.

2. Boş misina bobini ve baskı yayını çıkarın.
3. Şekil 23 Yeni misina bobinin ucunu bobin 

koruma kapağının deliğinden (P) geçirin ve 
misinanın yaklaşık 13 cm dışarı taşmasını 
sağlayın. Baskı yayını (N) misina bobini içine 
yerleştirin.

4. Bobin koruma kapağını tekrar misina bobin 
gövdesinin içine yerleştirin.

7.3 Misinayı değiştirmesi
Tehlike! Aküyü çıkarın!
1. Şekil 22 Misina bobin gövdesine tırtıllı yerle-

rinden basın, karşısında bulunan yüzeylere M 
basın ve bobin kapağını çıkarın.

2. Boş misina bobini ve baskı yayını çıkarın.
3. Muhtemel misinaları temizleyin.
4. Şekil 24 Yeni misinayı bobin içindeki misina 

tutma elemanı içine takın.
5. Misinayı gergin bir şekilde saat yönünün tersi-

ne sarın.
6. Şekil 25 Misina ucundan yaklaşık 15 cm bir 

parçayı bobinin kenarındaki misina tutma 
elemanı içine takın.

7. Şekil 23 Yeni misina bobinini ucunu bobin ko-
ruma kapağının deliğinden (P) geçirin. Baskı 
yayını (N) misina bobini içine yerleştirin.

8. Misinayı tutma elemanından çözmek için mi-
sina ucunu kısaca ve kuvvetlice çekin.

9. Bobin koruma kapağını tekrar misina bobin 
gövdesinin içine yerleştirin.

İlk çalışmada misina otomatik olarak optimal 
uzunluğa kısaltılır.

Dikkat! Etrafa saçılan naylon misina yaralan-
malara sebep olabilir!

7.4 Koruma kapağındaki bıçağı bileme
Koruma kapağındaki bıçak (Şekil 2/Poz. 14) 
zamanla körelebilir. Bıçağın köreldiğini fark 
ettiğinizde bıçağı kapağa bağlayan civataları açın. 
Bıçakları bir mengeneye bağlayın. Bıçakları eğe 
ile bileyin ve kesim kenarı açısının muhafaza edil-
mesine dikkat edin. Eğeleme işlemini daima bir 
yönde yapın.

7.5 Bakım
Alet içinde bakımı yapılacak başka parça yoktur.

7.6 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
• Cihaz tipi
• Cihazın parça numarası
• Cihazın kod numarası
• İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette  www.Einhell-
Service.com sayfasında açıklanmıştır 

Yedek misina bobini Ürün Nr.: 34.050.96
Yedek bıçak Ürün Nr.: 34.050.82

8. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.
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9. Depolama ve Transport

Aküleri sökün. Alet ve aksesuarlarını karanlık, 
kuru ve dona karşı korunaklı ve çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayın. Optimal sakla-
ma sıcaklığı 5 ve 30 °C arasındadır. Elektrikli aleti 
orijinal ambalajı içinde saklayın.
Tırpan entegre duvar tutma elemanına (Şekil 26/
Poz. L) asılarak saklanabilir.
• Aleti daima bir elinizle saptan ve diğer elinizle 

ilave saptan tutarak taşıyın. Aleti motor göv-
desinden tutarak taşımayın.

• Aleti araç içinde taşımak istediğinizde kayma-
ya karşı emniyet altına alın.

• Aleti taşımak için mümkün olduğunca orijinal 
ambalajını kullanın.

• Taşıma ve depolama esnasında metal 
bıçakları korumak için bir taşıma koruması 
kullanın.

10. Arızalar

Alet çalışmıyor:
Akünün şarj edilip edilmediğini ve şarj cihazının 
çalışıp çalışmadığını kontrol edin. Gerilim 
olmasına rağmen alet çalışmıyorsa aleti aşağıda 
açıklanan Müşteri Hizmetleri adresine gönderin.

 

Tasfi ye (İmha Etmek )
 

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri 
dönüşüm için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri 
ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun 
ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU 
sayılı Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el 
aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı 
veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller 
ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun 
şekilde imha edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun 
şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varlığı nedeniyle çevre ve insan 
sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının 
kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka 
şekilde çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG 
fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir

Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   64Anl_Agillo_36_255_BL_Kit_SPK5.indb   64 19.09.2023   08:41:5819.09.2023   08:41:58



TR

- 65 -

11. Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp 
sönüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj 
cihazına takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. 

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fi şini prizden çıkarın.

Yanıp 
sönüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp 
sönüyor

Yanıp 
sönüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Akü, Misina bobin yuvası
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Iplik makarası, Doğrama Bıçağı
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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 Garanti belgesi  

Sayın Müşterimiz,
ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolünden geçirilir. Buna rağmen aletiniz tam doğru şekilde 
çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti 
Belgesi üzerinde açıklanan adrese göndermenizi veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurmanızı rica ederiz. 
Açıklanan servis telefon numarasından bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardımcı oluruz. Ga-
ranti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir:
1. Bu garanti koşulları sadece, ürünü ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarında kullanmayacak olan 

tüketiciler yani gerçek kişiler için geçerlidir. Bu garanti koşulları, ilgili üretici fi rmanın yasal garanti hüküm-
lerine ek olarak yeni ürünler için müşterilerine tanıdığı ek maddeleri düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu 
garanti düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir.

2. Söz konusu garanti hizmeti kapsamı sadece Avrupa Birliği üyesi ülkede ilgili üretici fi rmadan satın aldığınız 
yeni alet için geçerli olup malzeme veya imalat hatasını kapsar. Ayıplı malın telafi si, ilgili arızanın giderilmesi 
veya aletin yenisi ile değiştirilmesi ile sınırlıdır ve bu seçim fi rmamıza aittir. Lütfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. 
Bu nedenle aletin garanti süresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer kullanımlarda 
kullanılması durumunda garanti sözleşmesi oluşmaz. „Professional“ markası altında satılan ürünler için ti-
cari, zanaatkarlar veya endüstriyel kullanım ibaresi geçerli değildir ve bu tür kullanımlarda da garanti geçer-
lidir.

3. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar:
• Montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-

lar, kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine 
veya akım türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan 
hasarlar veya bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin 
anormal çevre koşullarına maruz bırakılması veya bakım ve temizlik çalışmalarının yetersiz olmasından 
kaynaklanan hasarlar.

• Kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete aşırı yük-
lenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin içine yabancı maddenin girmesi 
(örneğin kum, taş veya toz, transport hasarları), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan 
hasarlar.

• Kullanıma bağlı olağan veya diğer doğal aşınma nedeniyle oluşan hasarlar. Örneğin akü ve akü paket-
leri doğal bir aşınmaya maruz kalır ve tasarımı gereği, belirli bir şarj etme sayısı ile sınırlıdır. Bu aşınma 
özellikle, aletten çekilen yük, şarj etme hızları ile ısı, soğuk, titreşim ve darbe koşullarına bağlı olarak 
olumsuz yönde etkilenir.

4. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin satın alındığı tarihte başlar. Arızayı tespit ettiğinizde garanti 
hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi dol-
duktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarılması veya değiştirilmesi 
garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir garanti süresi 
oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti haklarınızdan faydalanmak istediğinizde arızalı aleti www.Einhell-Service.com sayfasına bildirin. 
Kasa fi şi veya yeni aletinizi satın aldığınızı belgeleyen diğer bir evrağı hazır tutun. Kasa fi şi veya tip etiketi 
olmaksızın gönderilen aletler, aletin tam olarak tanımlanma olanağının bulunmaması nedeniyle garanti hiz-
metleri dışındadır. Aletinizin arızası garanti hizmetleri kapsamındaysa en kısa zamanda onarılmış veya yeni 
bir alet adresinize gönderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birliği üyesi başka bir ülkeye götürerek o ülkede kullandığınızda garanti kapsamındaki hizmet-
ler, o ülkede bulunan yetkili servisler tarafından verilir. Aleti, Avrupa Birliği üyesi olmayan başka bir ülkeye 
götürdüğünüzde garanti hakkınız bulunmaz. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garanti süresi dolan arızaları ücreti karşılığında memnuniyetle 
onarırız. Bunun için aleti lütfen Servis adresimize gönderin. Aşınma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma 
Talimatının servis bilgileri bölümündeki garanti koşullarında belirtilen kısıtlamalara atıfta bulunuruz.
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

GR Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RUS Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UKR Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Sense* AGILLO (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
  Noise: measured LWA = 89 dB (A); guaranteed LWA = 96 dB (A)
P = kW; L/Ø = 30 cm
Notifi ed Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 62841-1; EN 50636-2-91; 
EN ISO 11806-1; EN 55014-1; EN 55014-2

Landau/Isar, den 10.08.2023

First CE:    Archive-File/Record: NAPR030674
Art.-No.: 34.113.22 I.-No.: 21023 Documents registrar: Daniel Laubmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless scythe · F Débroussailleuse sans fi l · I Decespugliatore a batteria · DK/N Akku-le · S Batteridriven röjsåg · CZ Akumulátorová kosa · SK Akumulátorová kosa · NL Accu-zeis · E 
Desbrozadora inalámbrica · FIN Akkuviikate · SLO Akumulatorska kosa · H Akkus-fűkasza · RO Cositoare cu acumulator · GR Δρεπάνι μπαταρίας · P Foice elétrica sem fi o · HR/BIH Akumulatorski 
šišač trave · RS Akumulatorski trimer za travu · PL  Kosa akumulatorowa · TR Akülü tırpan · RUS  Аккумуляторная косилка · EE Akutrimmer · LV Akumulatora trimmeris · LT Akumuliatorinis dalgis · BG 
Акумулаторен тример · UKR Акумуляторна коса · MK Коса на батерии 

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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